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ABGUMENT ANALYTIQUE

DU cumins CHANT DE L’ODYSSÉE.

Ulysse part de i’tle d’Ea et arrive chez les Cimmeriens, à l’endroit

désigne par Circé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse
(1-50). L’ombre de son compagnon Elpénor vient la premlere s’en-

tretenir avec lui; il aperçoit sa mère Anticlée (51-83). Tirésias lui
annonce son retour dans ithaque et lui parle d’un voyage qu’il devra

entreprendre ensuite (81-137). Grâce aux indications de Tirésias.,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-221). Les âmes des filles
et des épouses des héros s’avancent a leur tour vers lui; il les inter-

roge successivement (225-332). Alcinotls et les autres Pheaciens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (333-376). Agamemnon appa-
rat! a Ulysse, lui raconte sa mort et lui donne divers conseils (317-466).
Entretien d’Ulysse avec Achille (A 67-510). Ajax, interpelle par Ulysse,

ne daigne pas lui répondre (541-567). Ulysse volt Minos, Orion, Tan-
tale, Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (601-621). Les
ombres s’approchent en ioule; le héros épouvanté fuit vers son na-

vire et met a la voile (625-640).
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êv 8è «a: FÎÂŒ Àa66vrsç êGvîaupev, âv 8è and aôroi

patvoiuv àXVÜtLeVOt, OaÂepôv and: 8a’xpu XEIOVTGÇ. 5

’Httiv 8’ «a. [mômes vain xoavorrpdipoto

Yxpevov 039w tu pinotntov, 5001M êsaïpov,

Kipitvl êiiverapoç, 8etvù 056c, aôôfieacu.

’Htteîç 8’ 81th gXflUTŒ nomadisent net-:8 viet

filaient: 191v 8’ divette; se quspvvîmç 1’ (Ouvev. to

a: Quand nous fûmes arrivés sur le rivage et près du vaisseau,

nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine, puis nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mat et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les brebis, et nous montantes nous-mêmes, aminés et versant

des torrents de larmes. Derrière le vaisseau a la proue azurée, Circé

à la belle chevelure, redoutable déesse, lit souiller un vent favorable,

bon compagnon de route , qui gonflait nos voiles. Après avoir dis-

posé tous les agrès dans le vaisseau , nous nous asslmes; le vent et

le pilote dirigeaient notre course. Pendant tout le jour, le navire



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSÉE.

CHANT XI.
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1960-0an viet
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«Mutation
zoom érotîpov.
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hotu-rat 61th: Xa’l’à vile
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c Mais donc après que
nous fumes arrivés au vaisseau

et a la mer,
tout-d’abord donc

nous tirâmes le vaisseau
dans la mer divine,
et nous plaçâmes

le mat et les voiles
dans le vaisseau noir;
et ayant prls les bêtes [route,
nous les ftmes-monter-sur le vais-
et nous montâmes aussi nous-mêmes
étant affligés,

versant des larmes abondantes.
Et de-son-côté Circé

a-la-belle-chevelure,
déesse redoutable , douée-de-voix ,

envoya à nous Iderrière le vaisseau a-la-proue-azurée

un vent favorable i
remplissant-les-voiles,
hon compagnon.
Et nous ayant disposé-avec-travail
chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous assimes;
mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).-
Et les voiles de celui-ci
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11591. nazi noël-g xexulugttts’vot ’ 01’285’ 1:01” unitaire! 15

’Hâtoç quŒ’Oœv xottot8z’pxerai âxtiveccw,

066’ ônôt’ av «aimai. 1:98; oûpavàv àc-repéevra, r

oÜO’ 81’ av av]; êni yaîotv ân’ oûpuvo’ôev nporpoîmrat ’

:903 ê1ri th (Ho-à Té’ta’tat 8stloïa’t Bporoïctv.

Nfia pèv ëvô’ êÀOâv-rsc êxûcauev ’ En 8è sa: pilot no

didyme” ovJ-roi 8’ 0.515 Trapà péov ’stavoïo

fiesta, ôçp’ Ë; x6390»: &çtxo’peô’, ôv appuies Kipxn.

a ’Evô’ îepvî’t’ot itèva Hsptwî8’qç Et’apôloxâç ra

(axer ËYâ) 8’ 0109 85: êpuccéttevoç nupà tançai":

3609W ôpuE’, 86’60V se myoôcwv Ma mi Ëvôa ’ 25

âpcp’ mûri?) 8è xoùv 156mm raout vexüeccw,

apaisa peltxpfirtp, pesé-mua 8è fiôé’t’ oïvtp,

vogua la voile tendue; puis le soleil se coucha et tontes les routes
se couvrirent de ténèbres.

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan.C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Clmmériens , enveloppés
d’une obscurité épaisse; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rayons, ni lorsqu’il monte dans le ciel étoilé, ni quand il redescend

des cieux vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels in .
fortunés. Arrivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau contre le
rivage ,nous débarquâmes les victimes, et nous nous avançâmes nous-
mémes le long du fleuve Océan jusqu’à ce que nous fussions à l’en-

droit que Circé nous avait indiqué.

a La. tandis que Périmede etEuryloque tenaient tes victimes, tirant
du fourreau mon glaive acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

tous les sens; je répandis sur ses bords des libations en l’honneur de
tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vln géné-
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éytb 8è êpua’câpevoc palpât m1905

âop 626, j
ôpqut Bôôpov,
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avec xai Evôot’
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voguant-sur-la-mer
furent tendues tout-lesjour;
et le soleil se coucha, [bres.
et tous les chemins devinrent-som-

a Et celui-ci (le vaisseau) arriva
aux limites de l’Océan

au-cours-profond.
Et la sa trouvent et le peuple et la
des hommes Cimmériens, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et jamais le Soleil
resplendissant de rayons
n’aperçoit eux,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé,

ni lorsque de nouveau
il se tourne vers la terre
venant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.
Étant allés

nous limes-aborder le vaisseau la;
et nous tirâmes-de-dessus les brebis;
et nous-mêmes ensuite nous allâmes
ie-long-du courant de l’Océan ,

jusqu’à ce que nous arrivâmes à
que Circé avait indiqué. [l’endroit

a La Périmède

et Euryloque tinrent les viclimes;
et moi ayant tiré du-long-de ma
mon épée acérée, [cuisse
je creusai une fosse ,
aussi grande que d’une-coudée

ici et la (dans les deux sens);
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts.
d’abord avec de l’eau-miellée,

et ensuite avec du vin doux.
la troisième fois à-son -lour
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ëç fio’ôpov, fiée 8’ «au nlatvsçs’; ’ et 8’ âye’pov-ro

d’ovni ô-nèE ’Epe’Ësuç vexôwv xatureôv-derrmv,

VÜjLCPat 1’ fiieeot se relût-Mut ce ye’povreç,

napüevtxat 1’ (imitai, veorrsvôe’a Guitôv Ëxoucott ’

nono! 8’ oôroîpsvov. xakxvîpsctv êfleiyaw, in
à’v8psç ’Apniqia-rot, PaGporœps’va 15616 ëxovreçr

si rond rapt (3609m êqaoirwv à’ÀÀoOev aïno;

OSU’KEO’i’fl taxi] ’ âgé 8è XÀœpèv 85’oç flint.

A?) rôr’ ErratO’ érépoww ênorpôvotç êxe’Àeuoot

reux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
J’implorai ensuite les ombres vaines des morts, promettant que de re-
tour dans lthaque j’immolerais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et que je remplirais un bûcher d’otirandes pré-

cieuses ; que je sacrifierais a Tlrésias en particulier un bélier entière-

ment noir, remarquable parmi nos troupeaux. Quandj’eus adressé mes

vœux etmes prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai au-dessus de la fosse, dans laquelle coulait un sang noir;
et du fond de l’Érèbe arrivaient en foule les âmes des morts : de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons, des vieillards accablés de misères,

de tendres vierges au cœur rempli d’une récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immolés dans
les combats et revêtus d’armes ensanglantées. ils se pressaient de tous

côtés autour de la fosse avec un bruit immense; et la pâle crainte
s’emparait de moi. Alors je commandai a mes compagnons de dé-
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avec de l’eau;

et je répandis de la farine blanche.
Et je suppliai beaucoup
les tetes vaines des morts, [qne,
promettant, étant arrivé dans Itha-«

de sacrifier dans mon palais
une vache stérile ,

qui serait tres-belle, [choses;
et de remplir un bûcher de bonnes
et d’immoler en particulier
a Tirésias seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-ci ,

les nations des morts,
avec des vœux et des prières,
ayant pris alors les brebis,
je les égorgeai au-dessus dela fosse,
et un sang noir coulait;
et les âmes
des morts trépassés
se rassemblaient sortant de i’Érebe,

et jeunes-femmes et jeunes-garçons
et vieillards ayant-beaucoup-enduré,

et tendres vierges, [cent;
ayant le cœur afiiigé-d’un-deuil-ré-

et beaucoup d’hommes percés
de lances à-pointe-d’airain ,

guerriers tués-dans-lescombats,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-grand-uombre
venaient-en-foule autour de la fosse
l’un d’un côlé,l’autred’un-autre-côté

avec une clameur immense;
etla pâle crainte s’emparait de moi.

Donc alors ensuite
les ayant excités

j’ordonuai a mes compagnons
ayant écorché les bêtes ,
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u 390m; rate: êr’uv à êyà) crin mi pelotât]. u
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a Atoysvèç Aaeprtoî8vj, nolupvîyyv’ ’08ucoe’ù’, sa

a gué p.5 8ai’.y.ovoç du nœud nui âôs’ozparoç oÎvoç-

pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fer cruel, de les brûler et d’adresser des prières aux dieux, au puissant

Pluton et à l’auguste Proserpine; moi-mémé, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant que j’eusse interrogé Tirésias.

a La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon Elpénor;

il n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions

laissé son corps dans le palais de Circé sans larmes et sans sépulture;

car d’autres soins nous pressaient. Je pleurai en le voyant, mon
cœur lut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

« Elpéuor , comment es-tu descendu dans la sombre nuit’l tu es

« arrivé a pied plus vite que mol sur mon noir navire. un
n Je dis. et il me répondit en gémissant : a Noble fils de Laêrte,

a ingénieux Ulysse , un destin cruel et l’excès du vin ont causé ma
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qui donc étaient étendues
égorgées par l’ainin cruel,

de les brûler,

et de faire-des-vœux aux dieux,
et au puissant Pluton
et à l’auguste Proserpinc;
et moi-mémé

ayant tiré d’auprès de me cuisse
mon épée pointue

je restai-assis,
et je ne laissai pas
les tètes vaines des morts
aller plus près (s’approcher) dusang,
avant d’avoir interrogé Tirésias.

et Et l’âme

d’Elpénor mon compagnon

vint la première;
car il n’avait pas été enseveli encore

sous la terre aux-larges-voies ;
car nous avions laissé
dans le palais de Circé
son corps non-pleuré et non-enseveli ,
puisqu’un autre travail nous pressait.

Je pleurai ayant vu lui,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé

je dis-a lui ces paroles ailées :
a Elpénor. comment es-tu venu

a sous l’obscurité sombre?
t! étant à-pied

a: tu es arrivé-plus-vite que moi
«avec mon vaisseau noir. in

a Je dis ainsi;
et celui-ci ayant gémi
répondit a moi par ce discours :

a Noble fils-de-Laèrte,
x Ulysse fécond-en-inventions,
a le destin funeste de la divinité
a et un vin abondant
ct ont nui a moi;
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a perte; couche dans le palais de Circé, je ne songeai pas à retour-

s: ner sur mes pas vers le haut escalier, etje tombai du faite du toit;
a les vertèbres de mon cou se brisèrent,ct mon âme s’en-vola vers la

a demeure de Pluton. Je te supplie maintenant, au nom de ceux qui
« sont loin d’ici derrière toi, de ton épouse, de ton père qui a nourri

c ton enfance , de Télémaque , le seul fils que tu aies laissé dans ton

a palais; je sais qu’en t’éloignant de ces lieux, du royaume de Plu-

a (on, tu arrêteras dans l’lle d’Ëa ton solide navire; alors, o prince,

a je t’en conjure, souviens-toi de moi; ne me laisse pas en partant

a: sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que j’auire sur toi

a le courroux des dieux; mais brûle mon corps avec les armes que
K je portals, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

a: prenne à la postérité mon malheureux sort; rends-moi ces derniers
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a: mali-(p.910: 8è
a èv [1:15:90p Kipxnç

a oûx èvôno’a ,
u narqôfivav. âqnoëëov,

c MW à; paxpùv XÂÎILGIŒ,

u me nécov 15’750; xa’ravcmçû’

a aüxfiv 8è éEeo’tyn [Lot

et àa’rpayo’t).wv,

a 410x13 8è xar’ïzleev

c ’Aiôôçôe.

et Nüv 6è yovva’itopai ce

m rôv

il ômôev,

on où fidpEôVva,

a: «pôç 606100 ce

a un! nono;
a ô Ecpeqae’ ce êôvrat audio-4.

a Tnhpc’txou se,

a ôv élans; [zoüvov
a êvi peyûpotcnv ’

a: oîôa 1&9 à): min Mania:
a âx Boum) ’Atôzo

a: affloue ê; vfioov Alain
a: viet eûepye’a’

c: Evôa ËREETI, étirai,

a: nanisai ce pvfiootoOa: égaie ’

a: p.9] xa’taiehtuv p.3

a: d’âme-rom âôotrrrov,

a: En émeut,
a voocpwôsîç,

a: tu); yékuai 10L
a ri grimpa 056v ’

a ana xaxxeîai p.5
a (fin rsôxeotv dico-a eut par,
a: xeüai té p.0:

e emmi
u êni eut «ahi; OaÀâoc’nç,

a: âvôpbç ôva’rfivow,

a mû êccopévown

a: m0é60ai t
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a et m’étant couché

a: dans le palais de Circé

«je ne songeai pas [pas,
a à descendre en-revenant-sur-mes-
a étant allé vers le haut escalier,

a mais je tombai du tondroit-devant;
c et le cou fut brisé a moi
a aux vertèbres,
n et mon âme descendit
a dans la demeure de Philon.
a Mais maintenant je supplie loi
a au nom de ceux
u que tu as laissés derrière loi.
«a qui ne sont-pas-présenls,

a: au nom et de tonépouse
a et de ton père,
a qui a nourri toi étant petit,
c: et de Télémaque,

a que tu as laissé seul enfant
a: dans [on palais ;
a: car je sais qu’étant parti d’ici

a de la demeure de Pluton
«- tu pousseras vers l’île d’-Éa

« un vaisseau bien-travaillé;
«la ensuite, ô roi,
a j’exhorte toi à le souvenir de moi;
a: a ne pas laisser moi
«non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
a étant ailé en arrière (quand tu par-
a l’étant éloigné,

« pour que je ne devienne pas à toi
« quelque cause-de-coièrc desdieux;
«mais a brûler moi

a avec les armes qui sont à moi,
a et a verser (amonceler) à moi
u un tombeau
« sur le bord de la blanche mer,
a: tombeau d’un homme malheureux,

a aussi pour les hommes futurs
a: pour l’apprendre;
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u raüra’ ri par. reliant ufiEaf 7’ ê-ni ronéo) Epcrpo’v,

t si?) aux! (me; Ëpeooov, Erin p.51? êpoîç Erépoww. n

. on 1 j, a a ê I v 6: I .ç son aurap 1m y.w oust 051.va roman-trot!

v a. l f hl z si va fauta TOI, tu sperme, aheurtai» ce and spa». n so
a Nâiï pâli ôç intimant âgeiëoite’vm myepoioiv

5531.59 ’ 3th iLÈv à’veueev êç’ chum çdoyavov islam,

sïômlov 8’ Erimesv ê-cm’pou n°793 dyopsïiov.

n 1’HÀOe 8l s’7ri 4491;, gaupe; xaratsev’qut’nç,

Affrowa Ouyirnp psyalfiropo; , ’Avrixleta , sa
env tu»: xars’lurrov, Nov sic "nm Îp1îv.

Tùv yÈv 5’th Soixpuoa îôu’w, flânai Tl. Guru?

am oüô’ du, de»: npote’p’nv, mxivôv mp apion,

1’ i a a n Iciparoç ucoov tian, npw ’letpwiao meeoôat.

a 7H10: 8’ 311i. sagaie!) Terpeoioto, sa
î196350»! oxïmpov ê’zœv, Eus ô gym) x11 «poçéumv ’

l Atoyevèç Anis-rida?) , noluu’rîzav’ ’Oôuoo’sÜ,

a devoirs, et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a j’étais plein de vie au milieu de mes compagnons. n

a: il parla ainsi, et je lui répondis en ces termes: a: infortuné,j’ac-

a: complirai tout ce que tu désires. n
a: Nous étions assis, échangeant ces tristes paroles; mol d’un côté,

tenant mon épée sur le sang , et de llautre l’ombre de mon compa-
gnon qui s’entretenalt avec moi.

a Ensuite s’avança llame de ma mère, la tille du magnanime Auto-

lycus, Anticléc , que j’avais laissée vivante en partant pour la sainte

Ilion. Je pleurai en la voyant et mon cœur fut saisi de pitié;je ne lui
permis point cependant, malgré ma profonde douleur, de s’appro-
cher du sang avant que j’eusse consulté Tirésias.

u Ensuite s’avança l’âme du Thébain Tirésias, qui tenait un sceptre

dior; il me reconnut et me dit :
a Noble lits de Laërte, ingénieux Ulysse, pourquoi donc, quittant
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a relia-ou. ré pat mû rot

a riflai ce éni râpai! Éperuôv,

a: in?) mi (rob: inaccov,
«éd»: parât époi: èrâpotaiv. a

a ’Eçetro (à; r

«615:9 éyù àpevôôusvo;

npoçéemôv une ’

a Tait-zonier.) ce
a gai épEm vairé. rot,

a à) ôûamve. n

a Nm pèv âitstâopévœ il):

érésœ: cruyepoïacv

fiueea’

èyd) uèv &vequv
ÏGZŒV pâqavov êarî. dînant,

siôm).ov 6è éraîpw

érépmôev

âyopei’aov "and.

il Winch 8è .
9711964 nurareôvnuinç

9,105» inti,

Ouvârnp

davantage; Ain-016x01),
lvcixieta,
tin! uréÀemov Cmfiv,
îdw é; ’liiov içfiv.

’Eyà) pèv Sâxpuo’a. Brin! fifi.

flâna-ci ra impair
me oùôè il); ,

èzsômv nep maxwôv,
siœv WPOTÉP’AV

ipsv âooov mitraux,
7:in matissent Tetçsaïao.

et Tel-h 8è

("Médoc Tetpwiao
137.09 êni,

Exwv oxfimpov xpûesov,
Eva 6è eus ami apoçésms ’

a: Aioyevè: Aaepcza’iôn,

a ’Oôuaoeü noluufixcwe,
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a et à accomplir à mol ces choses
a etafichersur mon tombeau la rame
a avec laquelle aussi vivantjeramais,
a étant parmi mes compagnons. a

«il dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-à lui :
a Et j’accompliral

a: et je ferai ces choses a toi,
a o infortuné. a

a Nous-deux conversant ainsi
avec des paroles tristes
nous étions assis;
moi à l’écart (d’un côté)

tenantmone’pée ail-dessus du sang,

et l’ombre de mon compagnon
de-l’autre-côté

me disant beaucoup de paroles.
a: Et l’aine

de ma mère morte
vint en outre,
la fille
du magnanime Autolycus,
Anticiée,

que j’avais laissée vivante,

étant allé vers ilion sacrée.

Je pleurai ayant vu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;

mais pas meme ainsi (malgré cela),
quoique affligé fortement,
je ne laissais pas elle plus tôt
aller plus près (s’approcher) du sang,
avant d’avoir interrogé Térésias.

a El l’âme

du Thébain Térésias

vint en Outre,
ayant un sceptre d’-or,

et il reconnut moi et me dit :
a Noble fiis-de-Laërte,

a Ulysse fécond-en-inventions,
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a r« rim’ aur’, a) 3617m5, lin-div (paie; flûtiau)

« fiXUOEÇ’, 52791131] vs’xuatc mi o’t’reprra’ot zôpov;

à’AÀÂ’ âfioxoiÇso fiéepou, intox: 8è çéoyavov 656, 95

2aigu-roc 6mn cric) ami rot nymphéa site). n
« (ne guai-r” 376) 8’ avalants-oigne; Eicpoç âpïupo’nliov

acculai; fixerez-45" ô 3’ Ênei nisv aigu xsÀuivôv,

mi 767:5 81j y.’ incisant "904116841 pdvrtç Éliminer

« Nécrov SÉC-qott advinsse, çuiôvy.’ ’Oôuo’os’ü ’ 100

a 16v 85’ rot àpyaks’ov 01:65: 056;. où 7&9 ôiw

a Mastic ’Evvooi-(cttov, a TOI mît-av ëvôsco 0091?),

« Xmôpsvo; 8:: et uibv (pilori êEaÀéwcaç.

u ’AXÀ’ en p.5,v x: mi â); accotai 7:59 néoxovreç inouïes,

a aï x’ êôe’kflç nov 6!)ro Épuxetxésw xoti éraipwv, (05

a 61:71:61: ne arpâ’nov fiêXtia’nç sôspyâot vint

a Optvaxpin vie-19’, .fipO?U)’à)V îostôe’at névrov,

a la lumière du soleil, es-tu venu visiter les morts et ces rivages ai-
e freux? Mais éloigne-toi de cette fosse, écarte ton glaive acéré, afin

a que je boive de ce sang et que je te dise la vérité. a

a il dit, et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de
clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :

a: Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse; un dieu te le rendra
a difficile; tu n’échapperas pas sans doute à Neptune, dont le cœur

a est rempli contre toi de courroux, indigné de ce que tu as aveuglé son

on (ils bien-aimé. Toutefois vous arriverez,après avoir souli’ert bien des

a maux, si tu veux réprimer tes désirs et ceux de tes compagnons,

et quand tu auras fait aborder dans l’tle de Trinacrie ton solide navire

a sauvé de la noire mer. Vous y trouverez dans leurs pâturages les
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a rime «un mofla,
a: a: 6601m5,
a leur)»: (paie; infime,
a ôcppat ion VËKUŒÇ

a zani xüpov àrep’néa;

a 10,15: âflOXŒ’CEO fiôfipou,

a intox: 8è çàoyavov 6E6,
a: 64men Rita) aidante;
a: nui. cirre) rot vnpsp’re’ot. n

a (boira du: ’

èyù 6è avazaoaâdevoç

évuatrémiEet x00) sep

Eiço; àpyupônkov ’

âne! 8è à Trier: aigu asiatvôv,

nui côte 61)
prier &püpœv
«9091680: ne ânesse-r

a étatisme ’Oôuaoeü,

a Minou. Farnèse: vôarov ’

n 0:6; 6è
c silo-st ràv àpyoûiov ron ’

n où 76:9 sa,

a Maux
a ’Evvooiyauov,

a ô évitera (lundi

a xôvov TOt,

a zœôusvoç ôrt émiâtes-aï; ai

a uiàv 900v.
a ’ADlà un! tire uèv

a RÉGXOVTÊÇ 1:59 muât

«nommé xev En,

a ai xsv flâne êpumxéetv
u o-àv Oupôv

a aux! scalpant,
a limât: «961M
a mitoient; ne
I mon clamée:

in vie-q) Opwaxpin,
a: npoçuydiv névrov ioetôe’a ,

a eüp’nre 6è

« pourquoi donc es-tu venu,
a: û infortuné,

a ayant quitté la lumière du soleil,
n afin que tu voies les morts
u et ce lieu peu-réjouissant?
a Mais éloigne-toi de la fosse,
« et écarte ton glaive acéré,

a afin que je boive du sang
u et dise à toi des choses vraies. a

a il dit alnsi;
et moi m’étant reculé

j’enfonçai dans le fourreau

mon épée a-clons-d’argent; [noir,
et après que celui-ci eut bu le sang

aussi alors donc
le devin irréprochable

parla-a moi en ces termes :
a Brillant (glorieux) Ulysse,

a tu cherches le doux retour;

u mais un dieu [toi;
a étabiira (rendra) celui-ci dimcile à

a car je ne pense pas
«toi devoir échapper
a au dieu qui-ébranle-la-terre,
a qui a mis-en son cœur
a du courroux contre toi,
«irrité parce que tuas aveuglé à lui

a son lils chéri.

a Blais même ainsi
a quoique souli’rant des maux

a vous arriveriez encore,
a si tu voulais contenir
a ton cœur

a et le cœur de tes compagnons,
a lorsque d’abord (au moment ou)
a tu auras l’ait-aborder

q ton vaisseau bien-travaillé
a a l’lle de Thrinacrie,

a ayant fui la mer violette,
a et lorsque vous aurez trouvé
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a". .’..,., .l, .. na jJJaXOSLSVu, o sont; pour, mu tolet su, «et
’iie).t’ou, ô; mir-Ë Ésopë and nâw’ brameriez.

1:Tôt; si [Lev x’ àowe’aç éclot; vôctou ce planai, no

a nui xsv Ër’ sic ’iOcîxnv nouai 1:59 rénova; ixoraest

a si 85’ x: aimait, son TOl Texuuipop.’ ôksûpov

.4 i » l . a x , v a I;var ra mu empan; auto: 8 smep xsv a).U..’(jÇ,

, .. .. , v , . i04è une); vertu, élisant: une navra; statpouç,

me; ê7r’ àÀÂorpi-qç’ 8163m 3’ êv Muette oing), tu

4 a A et I 1x00189014 UREp?iaItOUÇ, 0l ce: fitorov amusons-tv,

2pyrograver àvnOsÏ-qv âkoxov mi 58m airions; ’

0’008 in; xst’vwv 72 flic; inox-fessu êMu’w.

fià i 3 i N v t I wAump 5mn ramonent: avr peyapotct TEOIO’W

m’aime, 1,)è 86h? 91 dyspnée»: 625T lehm, I 120
Ëszoûut 8h énerva , Main 56929:; êpsroôv,

isïço’xs ron; âçixnat’, ci oüx iode-t Oékacaav

u àvépsç, oôôs’ 0’ 6056m pegtyue’vov 51819 éôoua’w’

Rgénisses et les gras troupeaux du Soleil, qui voit tout et entend tout.

Si tu les respectes et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans
ithaque après bien des épreuves; mais si tu les attaques , je t’an-

nonce la perte de ton navire et de tes compagnons; si tu échappes
toi-mémé, tu n’arriveras que tard et misérablement, sur un vaissaau

étranger, après avoir perdu tous les tiens, et tu trouveras le mai-
lleur dans ta maison, des hommes audacieux qui dévorent tes biens,

recherchent ta divine épouse et lui offrent les présents de l’hymen;

mais une fois de retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
immolé les prétendants dans ton palais , soit par la ruse soit a

a force ouverte et avec le fer. acéré, pars de nouveau en prenant une

a large rame, jusqu’à ce que tu arrives chez des peuples qui ne con-

a naissent pas la mer et qui ne mangent aucun aliment assaisonné

R

à

a

Q

R

R

R

fi

fi
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a (560:; Bowopéva;
a 10.1 iota pilot ’Hslîou,

a: ô; êçopë ndvm

a x11 émincée; enivra.
a Ei pèv ëoîqzç ne 16:; âawéa;

a pioncé TE vômou,

a: mi txowôs’ un En
a si; ’Iûa’umv

a mémorisé: mp mutai r

a: si 5è aimai ne,
a: rote sexuaipoum’. son ôiieôpov

a V111 TE

a Mi ÉTÉPOIÇ ’

a 27.1129 5è

et 9.65m xev aÜTôÇ,

a: veina
a au xaxôç,
a: «amolliriez; nâvîaç Éraïpouç,

a êni vnô; allergène ’

a 64152; 6è ripaton

a tv chap,
a &vôpaç ümpçttflouç,

a: ci zaréôouaî 10v. Bioæov,

a: uveôusvm fiole»:
a ivnôe’nv

a: mi ôtôôvteç ëôva’

a ana irai me»
on amortirent Bien;
a naïve»: 1e.

a Aütàp env mailing uvnnfipa;
a èvi twist psyâpmo’w,

a «ifs 86kg)

a à &uçaôôv puisa?) ôîs’i,

on Emma 6?; églefin,
(t rasa" épatuôv eûfipeç,

1x akène aimai
a 106;,
a aï àvéçtç

a où: leur. Banane-av,
a oüôe’ te Eôoww eîôap
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a les génisses paissant
« et les grasses brebis du Soleil,
a qui voit toutes choses
a et entend toutes choses. [mage
a Si tu laisses celles-ci sans-dom-
a! et le préoccupes du retour,
a aussi vous pourriez arriver encore
a dans [thèque

a: quoique soutirant des maux;
a: mais si tu leur l’ais-dommage,

«alors je prédis a toi la perle
a: et pour ton vaisseau
a et pour les compagnons;
a et si-toutefois
a tu as échappé loi-même,

a tu retourneras dans la patrie
K tard et misérablement,
c ayant perdu tous tes compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
x et tu trouveras des maux
a: dans tu demeure.
(a des hommes arrogants, [bienf,
« qui dévorent a toi ton vivre (ton
a recherchant ton épouse
a égale-à-une-déesse f men ;
a et lui donnant des présents-d’hy-
a! mais assurément étant arrive

a tu puniras les violences
a: de ceux-là du moins. [dants
a Mais quand tu auras tué les préten-

ar dans ton palais,
a: ou par ruse
a ou Ouvertemcnt avec l’airain aigu,
a ensuite déjà songe à aller,
et ayant pris une rame bien-ajustée,
«jusqu’à ce que tu sois arrivé

a chez ces hommes,
a lesquels hommes
c ne connaissent pas la mer.
a et ne mangent pas une nourriture

8



                                                                     

178 puisera: A.

2

B

à

ait): roiy’ ïaaot vs’aç ipowtxovrapfiouc,

0138 eûvîpe’ êpsruoî , roi-ce «tapi: muai. reloua". 125

Bigot 85’ rot épée) unir âpttppotôs’ç, oôôa’ se M’a-cr

ômrôre xev 813 rat EupÊÀntLÉvoç JÂÀoç 680cm

91:11 àprnÀotyov Ëxsw nival cputôt’tup étau,

nui rôts 8’); votre finie: eôîpeç Éperyov,

(15’211; ispù MM Hooztôoiww divan, 130
&pvetov raîpo’v TE ouï»: 1’ entêtât-ope xeî7rpov,

o’t’xuô’ inocreixew Ëpëetv 0’ tapai: Envoyée;

a’thtvoï’rowt 0501m , roi oôpowov eûpiæv Eylouow,

me: p.003 gésine ’ 006mm; 85’ TOI êE floc du?

utérin-[poe ruila TOÎOÇ ficheront, 3g xs’ ce néon 135
Y-rîpot’ 31:0 Àtnapêî âpnue’vov ’ aimai 8è Moi

515m Ëocovrott’ 1&8: 1:01. Minot-ée sipo». n

n Île gour” «ôtât? êyo’) Env duetôéuevoç «poçésmov.

Terpeoin , «à pèv d’9 nou Ëne’xXœoav 059i m’a-roi.

’AXÂ’ J15 net 168: tin-è mi amputée): xaréÀeEov t un

par le sel; ils ne connaissent pas non plus les navires aux lianes
rouges , ni les larges rames qui sont les ailes des vaisseaux. Je le
donnerai un signe manifeste qui ne te trompera peint : quand un
autre voyageur venant a ta rencontre te dira que tu portes un van
sur ton épaule glorieuse, plante alors en terre la large rame, oifre
un magnique sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un
sanglier male, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste ciel, sans en
oublier aucun; loin de la mer une douce mort viendra te visiter,
elle t’emportera au sein d’une longue vieillesse, et autour de toi les

peuples seront heureux. Je te dis la vérité. n

u Quand il eut achevé , je lui répondis en ces termes: n Tirésias,

tels sont sans doute les décrets des dieux. Mais parle, et réponds-
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a pcuwpévov dico-61W
a oûôè époi ravive icaot

a vécu.

a: çowtxoarotpf] Duc,

a oùôè êperpà eù-r’lpea,

a: 16.15 reloua mepà vnuoiv.
a ’Epe’œ 82’ 101

a fluet pâlot âptppotôéç,

a oôôè Must ce ’

et 6m61: sa âne; ôôim;
a EvpëÀ-nue’voç 1:01

a (par; xev Elena &Onpnitotyàv
a àvà d’un,» pattôïpttp,

« and 161e sa 11-6501; vain
a êperpôv eüfipe’ç,

a bien: n°11151 tapât

a &Vaitîl Hooaôo’tmw,

cr àpvnèv rampa: ce

a xânpov ce
« êmëfiropot WËW,

e ânooreixew oizaôe
I Epôsw ce iepà; énarôpëot;

a Geoïotv âOavûroto-t,

c roi ëxouaw eôpùv oûpavôv,

a: 116’101 une: fiera: *

a: roïoç 6è Mura; utile 616km, pôç

c shuntai 1:01 me
a èE 6116;,

a: a; «étym ne ce

c àpnpe’vov (me pipai hampe") ’

a: 611191 8è 1010i.

o: ëoaov-rw 6X6101 ’

a sipo) rot râôe vnpepta’ot. au

a ’Ecpatro 634.

01-51519 ÈYG) &petôâpevo;

npoçéemév p.1v r

1: Teipeoin, 050111.39: âp «ou

a hâtiveau 1:61 oui-roi.
a une âys me 1685 p.01
a ne! luTÉÀEEOV à-rpexe’œç ’

a mêlée de se]; [non plus
a et donc ceux-ci ne connaissent pas
a: les vaisseaux
a aux-joues (ilancs)-rouges,
a: ni les rames bien-ajustées,
a qui sont des ailes pour les vaisseaux.
a Et je dirai à toi
a un signe tout a fait clair,
a et il n’échappera pas a toi :

«lorsque donc un autre voyageur
«ayant rencontré toi

a dira toi avoir un van
«sur ton épaule brillante,

a aussi alors donc ayant fiché en terre
c: ta rame bien-ajustée,
a ayant fait de beaux sacrifices
a au roi Neptune,
a un bélier et un taureau
«et un verrat
a étalon des truies,
«songeà t’en aller dans ta demeure
a et à immoler de saintesllécatombes
«aux dieux immortels,
« qui occupent (habitent) levaste ciel,
a a tous tout à fait à la suite;

«r et une telle mort tout à fait douce
« viendra a toi-même
a hors de la mer,
on mort qui tuera toi [cheg
a accablé sous (par) une vieillesse ri-

a et autour de loi les peuples
a seront heureux 2
a je dis a toi ces choses vraies. a

a Il ditainsl;
mais moi répondant

je dis-a lui :
a: Tirésias, les dieux donc sans-doute
a: ont décide ces choses eux-mêmes.
a Mais allons dis ceci à moi
a: et raconte sincèrement;
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a jumper r’r’gv8’ ôpo’w duroit xatarsfivnuinq ’

(1 fi 8’ nixe’ouo’ 561’011 cxeôbv «igame, 01’28’ ëov uiôv

à50m Ëçavrot i8eïv 0138?. fiPOleLDGY’jGaCOat-

1 Bine, oïqu, 1:17); xév p.5 o’wayvoin 18v êo’vrot. v

11 °Qç êpoîpnv ’ ô 85’ p.’ «Grix’ âpstëdpzvoç npoçéatvrsv. us

« ’P-qiëtôv 101 Ërwç Épée) xai ëvi cppsoi 01:61.).

n grava uëv xev 35:1: vexôœv xarotrsôv’qu’nœv

n râpait-o; zoom; ipsv, 6’85 10! vnpeprèç Evûiœv

u ê; 85’ 31’ êmpôovs’otç, 6’85 1:01 n°0111: eÏow ôrrico’w. u

a °Qç (putain 11.1017); 513v 561] 86uov ’Aï8oç siam 150

T etpeoiuo Évaxroç, ËTtEi 3101181 Oëecpa-r’ 955w.

Aôràtp êyàiv 01131:0?) pévov Ëpnre80v, ôpp’ ê-rri prît-49 .

9911105 mi niev «zips: xelattvspe’ç ° mâtina 8’ 571m),

and :1.’ ôÀocpupops’v-q Énée mapâevm «px-413801 ’

« T éxvov êp.o’v, 11:15.; ÈME; 61:8 Corpov fispâsvra ,I 155

« C108; êofw ; Xalsrtèv 8è ré8s Çmoïctv épais-0:1.

a moi avec franchise: je vois ici l’ami: de ma mère qui n’est plus;

e ellese tient en silence auprès de ce sang, elle n’ose point regarder
n son fils en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, 6 prince, comment

a elle pourrait me reconnaitre. n
«Je dis, et il me répondit ainsi: «Je déposerai dans ton cœur

l une parole facile; tons ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-
a: procher du sang te diront la vérité; ceux que tu eu empêcheras
a s’éloigneront de toi. in

e A ces mots, l’âme du roi Tirésias rentra dans le séjour de Plu-

ton, après avoir prononcé ses oracles. Pour moi, je restai la de pied
ferme jusqu’à ce que ma mère fût venue et eût bu le sang noir; elle

me reconnut aussitôt, et gémissant elle m’adressa ces paroles ailées:

«Mon enfant, comment es-tu venu dans la sombre nuit, quoique
a: plein de vie? il est dimcile aux vivants de visiter ces lieux. Entre
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a épée) d’oxùv me:

a gaupe: natateôvnui-n; ’

a il 8è final. àxéouaot

a qeôôv alunez,
a oûôè Erin iôsi’v ëçowrot

et oüôènpottpvôfiaao-Om Eàv viôv.

a Eivté, êvaE,

or 1:6); àvayvoîn né p.5

a âôwrot 16v. -
n ’Eço’tp-nv diç’

à 5è mâtina àpetôôpevo;

«puisette p.5 ’

a ’Eps’m 10v. and 01’101» êvi çpeoiv

a Ënoç (5716m: t

a vexûœv pèv xatareO-m ’rwv

a 6v-rwa éôj: xev

a îusv 5.60m) aïponoç,

a: 685 évitim rot vnpepzé; i

a 81-:
n: êmqaûovéou un,

a: 685 sien miam
a: nov. initias-w. a

x d’auév’n (à;

4m19, pèv âvaxroç Tempsaiao
5611 siam ôôpov ’Aîôoç,

émi Kent-57.55: OÉGÇŒTŒ.

Aûràp Èïtbv uévov aûroü

êereEov,
ôçpa [1:61:11p émîmes

1.1i «in alita WEÂ’ZPIEQE’Ç ’

mâtina 8è Eyvm,

zani àÀoçupopévn

«px-«56a us ému. mapâsvm t
a: ’Epàv réxvov,

z mît; i105:

a on («son fiepo’svm,’

a éàw (œôç;

a Xalenèv 6è («miam

a épicent: râôe.

a: Métro? 1&9

181

a je vois l’ombre quiœst-ici

a de ma mère morte ;
u mais celle-ci est assise silencieuse
a près du sans,
et etelle n’a pas enduré de voir en face

a ni de parler-a son fils.
a Dis, puissant devin, [moi
a comment elle pourrait reconnaitre
a étant celui-ci (son fils). n

a: Je dis ainsi; v
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a J e dirai à toi et mettrai en ton esprit
a une parole facile :
en celui des morts trépassés

a: que tu laisseras
a aller plus près (approche r) du sang,

a: celui-cl dira a toi une chose vraie;
m mais celui à qui

a tu envieras (refuseras) cela,
a celui-la ira de nouveau
a quelque-part en arrière. n

a Ayant dit ainsi
l’am’e du roi Tirésias

alla dans la demeure de Pluton,
après qu’il eut exposé les prophéties.

Mais moi je restai la
fermement (avec constance),
jusqu’à ce que ma mère fût venue

et eût bu le sang noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle dit-à moi ces paroles ailées :

a Mon enfant,
a: comment es-tu venu
«sous l’obscurité ténébreuse.

a étant vivant? L
a car il estdiliieile aux vivants
a de voirces choses-ci. [et nous)
a En eiïetdaus l’intervalle (entre eux
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àMâcon.» 73:9 impact mutuel. and 8min ëësepa,

à’stotvèç pèv «963w, Toit 06mg Ëo-n rapide:

neÇcv êév’r’ in; in; 5- 1] si): s’en vînt.

7 F A. PYq’H v’üv 891 T potneev âÀditLevoç ëvôoïô’ txéVElÇ 160

emi ce xai Erdpotct , «olim xpôvov; 0585 ne) 11103:; à

Rsi; ’Ieéx-qv; oû8’ J85; Ëvi. FEYŒIPOIO’I yuvotïxa; n

a °Qç Ëçar’ ’ aüràp Êyu’) p.w àpetëo’pevoç npoçs’emov ’

Mirsp Ëtm’ , mais!) p.3 xarvîyayev si; ’Aîôao,

ulluxfi Xpnoéuevov enôaiou Terpsatao. ses
Où ydp mu 6158?»; âleov ’Axmiêoç, oûôé me épie

fi; êns’Èm, 0’093 «lev Ëxtov âkoflnuat ôïCôv,

êE où rôt nptôrlcô’ ânon-av ’Awm’pvovt 8(9)

’Dltov si; eÜmoÀov, ive: TPOIJEGGI puxoiu’nv.

D

’AM’ à’ys [1.0i 1655 sin-è mi ârpsxe’w; xu-ra’ûteîov t 170

si; v6 ce xàp êSoîyLaoa-z ramleyëoç (incitera;

a eux et nous se trouvent de grands fleuves,’des courants terribles,
et surtout l’Ocean, qu’on ne saurait traverser a pied, si l’on n’a

pas un solide navire. Viens-tu donc ici d’llion, errant depuis long-

a temps avec ton vaisseau et tes compagnons? n’es-tu pas encore
a retourné dans lthaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans

a: ton palais?» ’ ’

a

R

a Elle dit, et prenant la parole a mon tour: on 0 ma mère, c’est la

a nécessité qui m’a fait descendre chez Pluton pour consulter l’âme

u du Thébain Tirésias. Je n’ai point encore approche de l’Achale,

a mais j’erre sans cesse accable de soutînmes, depuis que pour com-

a battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers ilion riche

a en coursiers. Mais parle et réponds-moi avec franchise: comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle domptée t



                                                                     

fouisses , x1. 183
a: pavanai "orque!
a: zut pécha: ôswâ,

a TIPËITŒ pèv ’Qxeowôç,

z rèv eûmes Eau

a nspfioou
a ëôvra netôv,

a âv paît-t: En

a: via. eùspyéa.
a: ’H vüv 81h

il élémi-mot Tpoineev
a hiver; èvOo’Lâe

ont TE ami. Ê’rc’tpowt,

d «on» xpôvov;

a: ouds filas: me
et si; ’lOo’txnv;

on oüôè 57.85; ywaîxa.

a évi peyo’tpotow: n
et ’Eçzaro üç’

aürùp êyd) àpetôôuevoç

«poséemôv un t

a! ’Ewi mirer,

a: mais xafiyayé p.5
a si; ’Afôao,

a xpnaôusvov mura
a: 6n6aîou TEtpeo’lÏuO.

n 06 7&9 ilôôv me
a: axeôàv ’Aygniôoç,

a oüôè ênéônv ne)

a &ufiç Tac,
tr 6004i églantier adèv
a: ëxwv ôttüv,

a êE 06 rôt. «périe-1a.

a ënàpnv sa,» ’Ayauépwovr.

a si; ’Ihov n’amolov,

«Yvon uaxoipnv Tptôea’a’tv.

c 30.16: 6.7: sinè 1’656 par

a: nazi natdÀchv &rpexe’œ;’

a si; vu xùp
«bavé-rote ravnleyéo;
a ëôa’tho’aé et;

on sont de grands fleuves
«z et des courants terribles,
a d’abord l’Océan,

a: qu’il n’est nullement possible

u de traverser

a: étant a-pied, v [voir)
a si quelqu’un n’a pas (à moins d’a-

u un vaisseau bien-fabriqué,
en Est-ce que maintenant déjà (donc)

a errant depuis Troie
on tu es arrivé ici baguons,
a et avec ton vaisseau etavec tes com-
a après un long temps?
a et n’as-tu pas été encore

a: dans lthaque i
a: et n’as-tu pas vu tu, femme

a dans ton palais? n
a Elle dit ainsi;

mais moi répondant

je dis-a elle:
a Ma mère,
«le besoin a fait-descendre moi
a dans la, demeure de Pluton,
a devant consulter l’âme

a du Thébain Tirésias.

a Car je ne suis pas allé encore
a près de l’Achale,

a etje n’ai pas monté encore

a sur notre terre,
a mais j’erre toujours

a: ayant de la soulirance, [ment où)
a depuis que d’abord (depuis le mo-
n j’ai suivi le divin Agamemnon

a: vers ilion aux-beaux-coursiers,
a: afin quejecombattisse les Troyens.
a Mais allons dis ceci à moi
a et raconte sincèrement a
a quel destin (quel coup)
a de la mort qui-couche-tout-du-lons
c a dompté tout.
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n à. Seltz-h voTaaoç; in tigrent: îozs’atpa

, .. l I Ia Je aYŒVOLÇ pelisson: ËKotZOyÆV’q xarenspvsv;

a Einâ 8è pat Troupe; se mi niée; , 8V xaréhmav,

n à En 7&9 neivoww êpèv yépaç, fié rtç in. 175
a âvôpt’ôv dine; Élu, me 8’ mixer: quoi vessent.

a Einè 65’ p.01 pvne’r’rî: âÂo’xou peul-rît: Te vâov ce,

a l ’ h i a! I Iu ne peut tapa nouât ml. éprit-58a navra gauleront,

a à i811 pu 571mm ’Ayguîîv 8cm; dpto’roç. n

u °Qç Eçépnv ’ i) 6’ m3161] âpeiëaro mima prît-n? ’ 180

u Kali Mm xeiwj y: nival flânât (leur?

a t I ,0. l I ’ b- cotant ËVL [LEYGPOIGW - OICUpal 8: aï oust

V I h A In (gemmant: vous; TE nui figaro: cumulation].
a 26v 8’ 06mn tu; Élu. mâtoit -(e’potç’ cilla: ë’x-qko;

a Tfle’paxo; repétri; vinerai ml daim: Eider: la»,
« azimut, à; Ërra’otxs 8txaçno’7tov &vôp’ &Àsyiîvsw.

a est-ce par une longue maladie? ou bien Diane amie de l’arc t’a-

a t-elle attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

a de mon père et du fils que j’ai iaissé; dis-moi s’ils jouissent encore

a de mon trône, ou si déjà quelque autre homme le possède, et s’ils

a pensent que je ne reviendrai plus. Fais-moi connaître aussi les
a résolutions et les desseins de mon épouse : reste-t-ellc près de

u son fils et conserve-t-elle fidèlement tous mes biens! ou le plus
a illustre des Achéens a-t-ll déjà obtenu sa main? n

a Je dis, et elle me répondit aussitôt: a Elle reste dans ton palais,

a le cœur bien affligé; ses nuits et ses jours se passent dans la douleur

a et dans les larmes. Personne encore n’occupe ton noble trône;
a: mais Télémaque cultive en paix tes domaines et s’assied a de su-

e perbes festins, comme il convient à un homme qui rend la justice;



                                                                     

L’ODYSSÈE , x1.

a fi êohyj min-0;:
et fi ’Apreut: loxéatpa

a: énoqops’v-q neigea?)

a etc àyavoî; (351mm ;
a: Eînè 855 p.01.

a non-po; me and uléoç,

on ôv etc-télamon

«il éuàv yépa:

a: in nàp nivelant.
a: se i611 ne aïno: àvôpâ’w

a élu,
a «puai 6è Elfe

a: cône-n véeoflzt.

a Plus. ôe’ p.01. goumi: 1:5

r: v60v se
a: &Àôxov pima-151:,

a fié peut flapà nouât

a: zani (polices; mina. etmeôa,
c fi 1161; 6cm: apsara;
a: ’Azauîw

«r émue p.w. a t
a ’Eça’qmv à; ’

il 6E «(nua paît-:19

étamera afitixa’

a: Kai uivn 7e pive:
c 00m?) Mm: 121111611
a: êvî coin-t tes-(épatai. ’

a: mixte; ôé se ôtlupai

a: nui figura xa: :pOivoua-iv ol
a: niai ôaxpuXeoücrg.

a: 06mn 85’ ne

a: E151. cbv xalbv yépaç’

a and Tnîéuaxo: gamin;
a vêtiez-ut renévn

a: nui ôaîvurat

a adira; étang,
K a; être’onoev

« âvôpa. ôtxaç’JrôÀov

a àKEyt’avsw ’

185)

a est-ce une longue maladie P
et ou Diane qui-aime-les-traîls
a: merchant-vers-toi t’a-t-elle tuée

«x de ses douces flèches ?

a Et parle-mol
«et de mon père et de mon fils,
a que j’ai laissé,

a si ou mon honneur (trône)
a: est encore tau-pouvoir d’eux,

a ou déjà quelque autre des hommes

a: le possède, ,
a et s’ils disent (pensent) mol

a ne plus devoir revenir.
en Et dis-mol et la résolution

c: et l’intention [pousc),
a: de ma, femme épousée (de mon é-

e: si ou elle reste auprès de son fils
c et garde toutes choses stables.
a ou déjà celui qui est le meilleur
«x des Achéens

a a épousé elle. n

a: Je dis ainsi ;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

a Et celle-ci certes reste
«d’un cœur fort endurant (patient)
x dans ton palais ;’

a: mais et les nuits lamentables
a et les jours

. a se consument à elle
a toujours versant-des-larmes.
a Et personne encore
a n’a ton bel honneur (ton trône);
a mais . Télémaque paisible

« cultive les domaines
a: et banquette
u à des banquets égaux,
a: desquels il convient ’

a: un homme qui-rend-la-justice
a: s’occuper ;
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fi

(I

névrsç 7&9 xaÂs’ouet. Bath? 8è abc «03760:. pigner.

âypêi, oôëè «dans; xats’pXETal ’ 0585, et clivai

85’51"91 mi flafla: and figea ctyaléevta’

à)? ô’ys xeïtLot pëv 5385!. 8m 814.855; Ëvi oïxq),

êv xo’w aïno «096; , xaxà 8è 190i sinon-ct sÏrat’

1151319 Ërhv Üenat espoç rsôakuîaî 1’ ônépn,

1:de et non-rôt youvov «Quoi; oîvonéôom

(pontoit xexÀLth’vwv flagellai gazéifiant m’avait ’

ËvO’ 875 naît (iléon, psys 3è essai neveu o’LÉEet,

s I I . t 9 a t n- Icov 1:9:ng yoowv [chum 8 2m me; buvez.
051w 7&9 mû 5379M ôMpsqv mi. 7:61pm êns’avrov ’

4 l 7 a l si. a lours p.5 Y av peyotpomv EUGXOTEOÇ Exempt:

oit; àyowoîç fiekëeaaw ënotxouévn xuréneçvsvt

otite ne 05v par. vo’ù’coç êm’ùuOsv, été pailleta

rrpteôo’vt amyepîfi pelée»: ËEeiÀero ôugaôv ’

190

200

tous l’invilent a leur table. Ton père demeure aux champs et ne

descend jamais à la ville; il n’a point de lit couvert de manteaux et

de tapis brillants; mais l’hiver il dort avec les serviteurs de la mai-

son, dans la cendre, près du foyer, et ne porte que de misérables

vêtements; quand vient l’été et la saison des fleurs, les feuilles

tombées forment sa couche, a terre, sur le sol fécond de ses vigno-

bles; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son aune croit

sans cesse une grande affliction, tandis qu’il gémit sur ton sort;

cependant une pénible vieillesse fond sur lui. C’est ainsi que je

suis morte mol-même et que j’ai accompli mon destin; l’habile

a déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

a palais sons ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

a consomption horrible chassent la vie des membres ne s’est appe-



                                                                     

L’oovssÉE, Xi. 187
a m’ai-reg yàp unième-t.

a: Ed; 6è nom-fig pipve: aînée:

s èves"),

u 0-582: amènera: nôltvôs’

et oûôè dépita

a nui fictive".
a: xai pima ctyalo’sv’rot

a: eôvai ol°

u me: 67e xei’pot pèv

et 5685!. ôtât 811.65;

a êvî (site),

« êv 16v: &quwpôç,

a site: 6e xpoi
a: mutât eipara r
a aérât? émiv Elena. Oépoç

a àmôpn se «flottois: ,

a süvai flagada!
a: sans»; xE’iÛutLéV a»: navra

a fieôlfiotrai oi
un zonât vouvàv

a filera; oîvonéôoto ’

a EvGa five KSÎTGI àxéœv,

a 6,6521. 5è «ppm!

et prévu acétifiez,

a yoôwv aàv avé-mm! s

a En! 8è fipot; xUÀE’EÔV

a hâves.

et 061w 7&9 mi. èydw «316va
a: au! èwéanov nôrpov’

a 0515 ’loxéottpa.

a ËÜcntonoç

a xare’rtecpvé p.é vs

a et; âïavoi’ç pelées-mV

a: évueyo’tpoto’w

a: énotxopc’v-n -

a: mise ot’av ne VOÜO’O;

a ënfi).u0é p.01,

a in patito-Ta
a ÊEEÛE’EO Gupôv peléœv

a mxsôôvt mystifia ’

a car tous l’invitent.

a Et ton père reste la
a: a la campagne,
«et ne descend pas a la ville ;
a et un lit
a et des couvertures
a et des tapis brillants
«ne sont pas pour couche à lui;
a mais celui-ci pendant l’hiver

a: dort où dorment les serviteurs
a: dans la maison,
a: dans la cendre près du feu,
a et il est revêtu sur son corps
a de mauvais vêtements;
a puis quand est venu l’été

a: et la saison verdoyante,
a: une couche basse
a de feuilles tombées de-tous-côtés

a: est jetée a lui (étendue pour lui)

a dans le terrain-fertile
a du champ planté-de-vigne;
a là celui-ci s’étend affligé,

a et il augmente dans son esprit
a une grande douleur,
a déplorant ton destin;
a et en outre une vieillesse pénible
a est arrivée d lui.
c:Carainsimoiaussij’aipéri [mort);
a et j’ai suivi le destin (trouvé la
a et la déesse qui-aime-les-traits
a qui-vise-hien
a n’a pas tué moi du moins

a: de ses douces flèches
a dans mon palais
a marchant-vers moi ,-
a ni donc quelque maladie
a n’est survenue amoi,

a la maladie qui surtout
a a enlevé (enlève) la vie des membres

a par un dépérissement odieux;

ma- N anis s.«.r
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rpîç 35’ lue: Ex XEtPŒV qui eïxeÀov à nui. ôveïptp

Etc-tau” ’ êuot 8’ nil-oc ôîù yevs’axsro 3019601 pintov ° ’

zani p.w confirme 51:51 irrepésvra apoçnüôœv ’ A

n Mit-59 Étui , 1’va p.’ où pima; êle’sw peyaiîîm, 210

« ô’çpa Mû si» ’Aiâao, comme flapi flips Bakou-s ,

u duporépm xpuepoîo Termpmâpeeûa 160:0;

a 7H si pat 5180311»; 1:65’ âyauh Hepcsço’veta

« érpuv’, ëpp’ 3:1 pîÀÀov ôôupôytsvoç crevaxiëm; n

« en; êqaoïunv ’ il 8’ aürîx’ éludées-o mima tréma au

n 79 au, réxvov êpaiv, ne?! Ray-cm xippops çmrô’iv,

a santie sur moi; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble

a Ulysse, le souvenir de ta bonté, m’ont seuls privée de la douce vie.»

a Elle dit, et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

de ma mère; trois fois je m’élançai, et mon cœur brûlait de l’em-

brasser; trois fois elle s’envola de mes mains, semblable à une ombre

ou a un me; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui fis entendre ces paroles ailées:

a Ma mère, pourquoi ne pas attendre un fils qui veut te saisir, afin
a: que, même dans la demeure de Pluton , nous enlaçant l’un l’autre

« dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
a La glorieuse Proserpine ne m’a-t-elie donc envoyé qu’une vaine

a image, pour me faire souffrir et gémir plus encore? a
a: Je parlai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: r: Hélas! 0 mon

a enfant, o le plus malheureux des mortels, la fille de Jupiter, Pro-
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a me mien; se ce;
a pfiôsâ r: qui,
a çaiôtpe ’Oôuaceü,

a: 67’) se àyavoçpoo-üvn

a àrmôpa tu peltnôéa Oupôv. a»

u ’Eaaro d); ’

aùràp ëywys

peppnpiEa; çpsaïv
Ëôelov élémi die-Liv

épi; put-po; umrarsôvnuln; ’
spi; (LEV âçwpufiônv,

floué; se àvu’ryet tu Éléew,

1:91; 6è

Enta-:6 p.01. En xetpd’w

sinh»: qui]
à un! àveiptp’

rixe: 5è ÔEÙ

yevémtero époi pâllov

xnpôOL r

mi panifia-a: «possédant (in
ânes: «tapâmes: ’

a: ’Ewi aime.

«si vu où pipant; p.5
a juponna fléau,
a diapo: mi. siv ’Afôoto,

a neptôothôvrs

a: Zsîpe 904;,
a àpço’rs’pœ re’rapnépeaûot

r: xpuspoîo yôoto ;

a ’H (inventai Hepascpôvem

«’dirpuvé pot

a «ri sièw).ov 1662,

a 6990: àôupôpevoc

a: crevaxiCœ En emmi ; n
a ’Epâp’nv É); ’

il) SE (1.131119 trôna:

âpeiôsro enfarina ’

a if) par, êtLàv rs’xvov,

a xépuope

a flapi «vivra»: çœrüv,

a mais et le regret tien (de toi)
a et me: soucis tiens (sur toi),
a: brillant (glorieux) Ulysse,
a: et le souvenir de ta tendresse
«ont ôté a moi la douce vie. n

a Elle dit ainsi g
mais moi
ayant délibéré en mon esprit

je voulais saisir l’âme

de ma mère morte;
trois-fois je m’élançai,

et le cœur excitait moi à la saisir ,
mais trois-fois
elle s’envola a moi des mains
semblable à une ombre
ou aussi a un me a
et une douleur aiguë
arrivait a moi davantage
du cœur;
et ayant parlé je dis-a elle
ces paroles ailées:

a Ma mère,

a pourquoi n’attends-tu pas moi

a désirant te saisir, [Pluton,
a afin qu’aussi dans la demeure de
a ayant jeté-autour l’un de l’autre

a nos mains chéries,
a tous deux nous nous rassasiions
a de tristes pleurs?
a Est-ce que la glorieuse Proserpine
« a suscité (envoyé) à moi

a une forme que-voici,
a afin que me lamentant
«je gémisse encore davantage? n

a Je dis ainsi;
et la mère vénérable

répondit aussitôt :
a Hélas a moi l mon enfant,

a malheureux
a par-dessus tous les hommes,
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u où’tt ce Hepaeço’vsta , Atèç OUYaI’E’ij, émioient,

:303 afin) 81’104 :3611 (àporâîv, 8’15 xév se Oâvœc’tv’

où 78:9 en soignai; "ce mi ôo’re’a ive; ËXOUGW,

u site rit né»: se mpèç xpatspbv pâle: aîOotLe’voto 220

n a l n. I l , 1 l .a 8ap.vo.t, 5R5! ne «posta hm 150x 661w Ouaoç

a, 31. , v a I zen quo-l). 8 nos ovetpoç anomapevn «mormon.
a ’AXM o6mç8s delâ’t’d ÀtÂaieo’ saïte: 8è mina

3iaO’, Ïvot mû artémises 1515 cirages yuvouxi. d

a Niïiï pâti (il; êne’scatv dactëépeô’ - al 8è venins; ses

filuôov (Œrpuvev 7&9 étymon Hepcecpôveta ),

866m âpres-éon (Silex-oz 560w 1’189. ÛÜYŒTPEÇ’

ai. 8’ àpsp’ dîna xeÀawbv dentée; âyeps’ôovro.

Aôràp 5’78) 3061500»: ô’rrmç êpéoqu émier-ml ’

fie 8é p.0! natal Guppy niçois-r71 Quinto (Seul-â. 230
cnaacoîpsvoç ravônxeç 0109 ramée; impôt 51.11905,

05x eïwv méso: âne: mica; «En xsÀawôv.

Aï 8è «poyv-qotïvat êmîïaav, 1’18è émia-11]

8V yo’vov Ëîayâpeusv’ êyù 8’ Êpéswov cinéaste.

a serpine, ne se joue point (le toi; mais telle est la condition des
et hommes, une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveloppent plus
a les chairs et les os, car la force puissante d’un feu ardent les con-
s: sume aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant à
a l’âme, elle s’envole légère comme un songe. Mais retourne au plus

a vite a la lumière, et retiens tout ceci, afin qu’un jour tu le re-
a dises a ton épouse. n

a C’est ainsi que nous nous entretenions ensemble; ensuite se pré-
sentèrent à moi, envoyées par la glorieuse Proserpine , les femmes
qui avaient été les épouses et les filles de héros; elles se rassemble-
rent en foule autour du sang noir. Pour moi, je réfléchissais com-
ment j’interrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant ma longue épée d’à côté de ma cuisse robuste, je
ne les laissai pas toutes ensemble boire le sang noir. Elles s’avan-
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine;

je les interrogeai toutes.
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a Ilspaeçôvem, Orné-:119 Atôç,

. ,a: mm ânaqawxes ce,
a 600.6: aüm 5mn ècrî (Spotâw,

a ôte se (laverai 15v ’

a îvsç 7&9 oùx Exoumv En

a «réputa: se and ânée,

a: me pive; se xpareçàv
a :996; aîfiopévmo

a Sauvé; pèv ré,

a èmî «pana Boue;

a 1111m xev (actéon Rami ’

a 1103m 8è flûte ôvatpoç

a ânon-rapin «enfin-cou.
a: nm 1041650 pâmas
a comme: s
a ne; 8è «avec; mûron,
a ïva mi ue’rômcôev

a singea: 1:51] yuvouxi. n
a NÔÎ pâli

âpenôôuefia du; ênéeao-Lv s

ad 6è yuvaîxeç ilvôov,

- ânon 7&9 Hspceçôvsm
ôrpuvev, --
6660:1 Écrou: flop:

ùôè (luxures; àpwrfiœv’

a! 8è fiyepéûovro une;
0’:qu «me: xakawôv.

Aûràp êyd) fioüleuov

61:0); épieurs èxâmv ’

fias 6è Boum
çaiverâ potàpia’m

xarà ouuôv ’

maccaîuevo; âop «minus;
1m96: unpoü naXéoç,

oint Eîçov nuisez; alun:

mien: alun: x5).aw6v.
Ai 8è «pomma-rival

Mitan

r: Proserpine. fille de Jupiter,
a: ne trompe pas toi, [mortels,
a mais cette condition est (elle des
a lorsqu’ils sont morts ç

a car les nerfs n’ont plus
a: et de chairs et d’os,

a: mais et la vigueur puissante
a du feu embrasé

a dompte (consume) ceux-ci,
a après que d’abord (des que) la rie
z: a quiné les os blancs;
a etl’âme comme un songe

a s’envolanl voltige. [mlère
t: Mais ell’orce-toi-d’atteindre à la lu-

x: au plus vite;
a et sache toutes ces choses,
a: afin que aussi dans-la-suite
a: tu les dises a la femme. n

a Nous-deux [Iesg
nous conversions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpîne
les suscitait (envoyait), -
toutes-celles-qul étaient épouses

et filles de chefs; [ses
et celles-ci s’assemblaientnombreu-

autour du sang noir.
Mais moi je délibérais

comment j’mterrogerais chacune ;
et cette résolution-ci
parut à moi la meilleure
dans mon cœur:
ayant tiré mon épée Mangue-pointe

du-long-de ma cuisse épaisse,
je ne les laissais pas toutes ensemble
boire le sang noir.
Et celles-ci l’une-après-l’autre

s’approchèrent,

iôè égéen: ÈEaYo’peusv av yôvov, et chacune déclarait sa race,

ëyà) 6è ipéewov dancing. et je les interrogeais toutes.
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a Tvû’ 21m «903m To96) iôov eûnafl’lozuv, 235

a poire Euluœvfioç âuôuovoç Exyovoç (tu; ,

qui 8è Kp’nôfioç 7m19] Ëuusvat AîoMôato t

fi [101011103 fipéeaar’, ’Evr.-tt-ir",eçi 05Mo,

ô: mali) xoîÀXtc’roç rompait: êni YŒÎŒV ïnmv ’

mi ë’ En? ’Ethîo; malingre MM 95509:. un
Tif) 5’ ëp’ Êetaéusvoç traviole; ’Ewoaiïatoç

Ëv npoxofiç mugi; napeÀéEaro êtwçswoç’

nopçupsov 8’ tipa xîuet’ replacée?! , où’psî Ïaov,

xuprwôs’v ’ xpôqisv 8è 050v Ovnrrîv TE YDVŒÎXŒ.

AUGE 3è napesvinv Emmy, nattât 3’ 51mn ËXEUEV. 215

Aûràtp ênei ë’ flûteau: 05è; glorieux Ëpya,

Ëv 1’ ëpot ci W Xstpî, 51:0; 1’ Ëçar’, Ëx 7’ ôvôumCev’

a Xaîps , 76m: , çtÂo’mfl’ mgr-flouât»: 8’ êvtotutoî

a réEELÇ àYÂŒà réxvu , être). aux. ânotpu’ùtot sôvai

a &Oavoîruw t a?) 8è rob; noueur: àuraDe’psvaî 1:5. 25°

a La première que je vis fut la noble Tyro, qui se disait du sang
de [irréprochable Salmonée; elle me raconta qu’elle avait été l’é-

pouse de Gréthée, fils d’Éole; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Énipée, le plus beau de tous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eauxvlimpides de l’Énipée; Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se coucha a l’embouchure du neuve
impétueux; un sombre flot l’enveloppait, semblable à une montagne

arrondie, et cacha a la fois le dieu et la mortelle. Neptune dénoua
la ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ces
paroles :

a Femme, réjouis-toi de mon amour; avant que l’année soit révo-

c-lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche des immor-
u tels n’est jamais inféconde; prends soin d’eux , élève-les. Mainte-
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a: ’EvOa. mon

160v «pémv Tupà)

eûnarépevav,

91 otite civet éxyovoc
Xaluwvîioç àuôuovoç,

«pi 6è luttent. yuvù
Kpnûfioç Aîoiiôao’

fi Mâts-cotre noircirai),
Oeioto ’Evmioç,

a; 1:01!) actiniums
n°1111431! ’
1mm 11:1 yuïœv t

nazi ont «aliénera
11:1 aoûtât ëéeûpa

’Evmfioc.

’Estcrâuevoç 8è âpa a?)

’Evvoaiyottoç

yen-hop;
mpek’iœro êv «pop-ac

fioTaiLOÜ ôwficvroc ’

noua 6è âpa nopçüpeov,

160v (râper, auptœeév,

«apion-tion a

1964;: 6è Oeôv

yuvaîxo’t a vafiv.

Aime 6è (6mm napOevinv,

unifies 6è 6mm.
Aûràp énei (in: 056c

êtfleaacv 191°: ennuiera,
licou se alpe lem: et,
épeuré se ème,

èEovôuctré est

a Xaîpe, 16mn,

a: çtiômrt -

a ËVLŒUTOÜ 6è neptnlouévou

a «sa mon rêne,
a: Anal cuvai âôavo’t-rœv

a: ovin ànoquô).tot°

a au 6è nouéew

a: àntuiiéuevai ce 106c.
Onvssrîs , Xi.

u La donc [vis fat) Tyro
je visla première (la première queje
née-d’un-nobIe-pere,

qui disait être le rejeton
de Salmonée irréprochable,

et qui dit être la femme
de Créthée ûls-d’Éole;

laquelle s’éprit d’un Fleuve,

le divin Énipée,

qui de beaucoup le plus beau
des fleuves
envoie son eau (coule) sur-la terre;
et donc elle était-fréquemment
sur le (près du) beau courant

de l’Enipée. [lui
Et s’étant rendu-semblable donc à

le dieu qui-ébranle-la-terre
et qui-enveloppe-la-terre
se coucha a l’embouchure

du fleuve tournoyant;
etdonc un flot de-pourpre (sombre),
égal à une montagne, courbé,
l’entoura;

et il cacha le dieu
et la femme mortelle.
Et il délia la ceinture virginale,
et versa le sommeil à Tyro.
Mais après donc que le dieu
eut achevé les travaux (le-l’amour,
et il s’attacha donc à la main à elle,

et dit une parole,
et prononça ce: mais :

a Rejouis-toi, femme,
a: de cet amour;
«et l’année faisant-sa-révolution

I tu enfanteras de glorieux enfants,
« car la couche des immortels
a n’est pas vaine (stérile);

a: mais toi songe à soigner
a: et à nourrir eux.
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a Nîîv 8’ Ëpxeu 1196: Sapa mi ’t’qco , un? ôvopvîvnç’

n aûràtp êyu’) coi situ Hooerôoîtov êvocîxeuw. »

a °Qç tintin ont» névrov ëôtîcaro xupaivov-cot.

(H 8’ ûnoxuaape’v-r, sil-4V vexe mû N-qfiiet ,

cd) xpot-cepài (lapai-irons Ait); payante ysvéaônv 255
âpçozépm’ 115A91; ph ëv sûpuxâptp ’Iotoùxê’)

vais «chipé-nm; ’ ô 8’ tîp’ êv, HÛÂtp fipaôôavrt.

Toi»; 8’ érépouç Kp’qôfiï réxsv pote-Octet yuvottxiïw,

Aicovoî 1’ fiôè (I’ÉPTF’ ’Attueoîovoî 6’ intoxépunv,

« Tint 8è in? ’Avrttimjv ïôov, ’Ae’wnoïo ôôympa, 230

fi B’h mû. Mg süxsr’ êv o’tyxot’v-nctv întïîcrœt’

nui. f Érexsv 860 naïô’, ’quatovoî ce Z5003 TE,

oî nptî’nm 6-667); 380c; Ëxtteotv élan-tracte,

nüpytuecîv æ” État a?) pâli ànôpyœrâv 7’ Êôuvatvro

vute’jtev eôpôzopov OifiGnv, xpotrepu’) 1rep êévre. ses

n Tùv 8è tu? ’AÀnyîwlv ïôcv, Àuçtrpôoivoç o’t’xotttv,

a nant retourne à ta demeure et sois discrète, ne me nomme pas; je
a suis Neptune qui ébranle la terre. n

a Il dit, et se plongea dans la mer houleuse. Au terme de sa gros-
sesse, Tyro mit au monde Pélias et Nélée, qui furent tous les deux

de puissants serviteurs du grand Jupiter: Pélias, riche en troupeaux,
habitait dans la vaste lolcos, et Nélée dans la sablonneuse Pylos.
Tyro, la reine des femmes, donna encore d’autres enfants à Créthée:

Éson, Phérès et Amythaon ami des coursiers.

a Je vis ensuite Antiope , fille d’Asopus, qui se vantait d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils ,
Amphion et Zéthus, qui les premiers jetèrent les fondements de
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de force, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans
qu’elle eût des remparts.

c Après elle je vis Alcmène, l’épouse d’Amphltryon , qui enfanta

a" M-IH
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«Ni»: 8è lpxeu me: 8:33pm

a and texto,
a pnôè àvopfivnç -

a aüràp êyù’) sîui rot

«Iloauôo’tœv évoaix0mv. a

a Eimlw fait:
éôûaato ses névrov

nopaîvovw.
’H 6è ânoxuaapévn

rêne [1516m ml. Nubie,
et): âtptporéptn

ysve’aônv upateptb 059011:0er
[LlYâÀOIO Atôç ’

Benne pèv noiüëënvoc.

vaîsv èv flamba?) eôpvxôpq) ’

ô 8è âpa ,
êv 110w) fluctôôsvtt.

Bastien 8è yuvotntôv
rêne Kpnôfiî.

rob; ére’pouç,

Aie-ovni. se ses (Pépin:
’Apaaôâovo’t se

intoxdppm v.
et Me’tà 8è 11v

180v ’Av-rtô’tmv,

067mm ’Aoto’noïo,

fi fifi nui mixera lotüo’ott

lv àyxoivnat At6; ’

xai pat était; 860 made,
’Attçiove’t se ZfiOo’v se,

a? «panet

enta-av E80;
016611.: hammam,
Mpyœso’w ce -

ênei où pèv éôt’avav-ro

vatépev eüpüxopov 9136m

ânôpywtôv 1:.
êôv-te 1:59 itpotrepu’). V

a Marot 8è sùv
180v ’AÂxpfivnv,

a Et maintenant va vers ta demeure
a et contiens-toi (tais-toi),
a et ne me nomme pas;
«mais je suis pour toi
a Neptune qui-ébranle-la-terre. n

a: Ayant dit ainsi
il se glissa sous la mer
agitée-dans-ses-ilots.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Nélée,

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
du grand Jupiter:
l’élias riche-en-troupeaux

habitait dans Iolcos vaste;
et l’autre donc (Néiée)

dans Pylos sablonneuse.
Et la reine des femmes (Tyro)
enfanta a Créthée

les autres (d’autres) fils,
et Éson et Phérès

et Amythaon
qui-combattaît-à-cheval.

u Et après celle-ci

je vis Antiope,

fille d’Asopus, [mi
qui donc aussi se vantait d’avoir dor-
dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta deux (ils,
et Amphion et Zéthus,
qui les premiers
fondèrent la demeure
de Thèbes aux-sept-portes,
et la munirent-deètours;
car ils ne pouvaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-munie-de-tours du moins,
quoique étant puissants.

c Et après celle-ci
je vis Alcmène,
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fi ê’ gHpmtkijct Gpucupépvova , OupoÀÉevrot ,

yet’votr’, ëv âyxoivnet Atôç peyéltoto ptysîaot-

and Meyoîpnv, Kpsiovroç ôtepôüpmo Oôya’rpa,

191v t’y-av ’Autpt’rptiœvoç nié: , pive; aîèv âretpvîq. 210

a Mnre’pat 1’ 0î8t1ro’8ao i80v, MEN ’mea’cfiv’,

il p.5’70t Ëpyov 59250 âï8psî’get vôoto,

fluapévn (î) uïeï’ 8 8’ 8V nate’p’ êEevapiEaç

fluer &çap 8’ chaînai-et 0:01 ôëaav âvôpoS-rrotcrtv.

in): ô pâti êv 9-661; noiunpéttp 60mm uniaxe»: 215
Kat8tteiwv fivaaas’ 055v 8108m 8t8t BOUM; ’

il 8’ ËG-q si: ’Af8ao nuképrcto xpa-repoîo,

&lPatLÉV’Ij ppôxov 0&1er o’tq)’ 6810m0 peloiepou,

ë ëxeï clouât"; a et?) 8’ 30.754 xu’ÀÀm’ ônicmn

1101M p.008, 866e ce pnrpàç ’Eptvvüeç ËX’EEÂEIOUG’tV. 280

a Kari XMiptv sÏ8ov emmenée, 175v «ces Nnhia:

finet: éèv 8tàt Minot , étal 7:59: pupiat Ë8vot,

l’invincible Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Mégare, la fille du magnanime Créon , qu’é-

pousa le fils infatigable d’Amphitryon.

a Je vis aussi la mère d’OEdipe, la belle Épicaste, qui dans son

ignorance commit un crime affreux en s’unissant a son fils; celui-ci
l’épousa après avoir égorgé son père; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, soulIrant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les Cadméens par la volonté des dieux cruels; l’autre

était descendue dans les demeures solides du puissant Pluton; en
proie au désespoir, elle avait suspendu un lacet aux lambris élevés

de son palais, laissant derrière elle a Œdipe les tourments sans
nombre qu’apportent les Furies d’une mère. V

«Je vis encore a belle Chloris, que Nélée épousa jadis pour sa
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épouse d’Amphitryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-eœur-dedion,
s’étant unie (ayant eu commerce)

dans les bras du grand Jupiter;
et Mégare,

fille du magnanime Créon, [tryon,
qu’eut pour épouse le fils d’Amphi-

toujours infatigable en vigueur.
u Et je vis

la mère d’OEdipe,

la belle Epicaste,
qui fit un grand crime
dans l’ignorance de son esprit,
s’étant mariée a son fils;

et celui-ci ayant tué son père,
épousa sa mère;

mais aussitôt les dieux [mesa
firent ces choses connues des hom-
Mais celui-ci soutirant des douleurs
dans Thèbes très-aimable
régnait

sur les descendants-de-Cadmus
par les desseins funestes des dieux;
et celle-ci alla
dans la demeure de Pluton
aux-portessolides et puissant,
ayant attaché un lacet haut(en haut)
au plafond élevé,

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle a celui-ci
des soufirances
tout a fait nombreuses,
toutes-ceiies-que les Furies
d’une mère

accomplissent.
a Et je vis

Chloris très-belle,
que jadis Néiée épousa

pour sa beauté,
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beauté , après lui avoir fait de riches présents; c’était la plus jeune

fille d’Amphion, fils d’lasus, qui avait commandé vaillamment dans "

Orchomène , ville de Minyas. Chloris régnait a Pylos , et elle mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, Chromius et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble Péro, tant admirée des mortels,

que recherchèrent tous les héros voisins; mais Nélée ne voulut la

donner qu’à celui qui enlèverait au puissant lphiclée et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front; le devin irréprochable promit seul de les ravir; mais le destin
funeste d’un dieu, des liens solides et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’an-

née fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puis-
sant Iphiclès le délivra. parce qu’il lui avait révélé tous les oracles :

ainsi s’exécutait la volonté de Jupiter.
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après qu’il lui eut donné

des présents-d’hymen lnuombrables,

la fille la plus jeune
d’Amphion descendant- d’lasus,

qui jadis commandait vaillamment
dansOrchomene ville de-Mlnyas;
et celle-ci régnait sur Pylos,
et elle enfanta à lui
de glorieux enfants ,
et Nestor et Chromlus
et Périclymène superbe.

Et outre ceux-ci
elle enfanta la noble Péro,

merveille pour les mortels,
que tous les habltauts-des-environs I
recherchaient ç
et Nélée ne la donnait pas a celui
qui ne chasserait (n’eulèverait) pas
de Phylacé

les génisses aux-cornes-recourbées

au-large-front I [lphiclée),
de la force d’-lphiclée (du puissant

génisses difficiles à enlever;
et seul un devin irréprochable
promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu
l’entrava,

et aussi des lieus diiliciles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mois
etlesjourss’accomplissaient,
l’année

faisantèsa-révolution de nouveau,
et que les heures furent arrivées,

aussi alors donc [clée)
la force d’àlphiclée (le puissantlphl-

délivra lui,

qui lavait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter

A s’accomplissait.
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u Je vis Léda, l’épouse de Tyndare. qui donna à ce héros deux fils

magnanimes , Castor le dompteur de coursiers et Pollux vaillant au
pugilat; la terre féconde les retient tous deux pleins de vie; honorés
par Jupiter jusque dans les enfers, chaque jour ils vivent et meurent
tour à tour, et ils obtiennent des honneurs semblables à ceux des
dieux.

a Après elle je vis lpllimédie , l’épouse d’Aloée , qui disait s’être

unie à Neptune; elle avait enfanté deux fils dont la vie ne fut pas
longue. le divin Otus et l’illustre Ephialte; c’étaient les plus grands

et les plus beaux des mortels nourris par la terre féconde, après le
glorieux Orion. A l’âge de neuf ans ils avaient neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’élevait jusqu’à neuf brasses. lis menacèrent de

porter aux immortels dans l’Olympe même le tumulte des luttes et
des combats, et tentèrent de mettre i’Ossa sur l’Olympe, puis le Pé-
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a Et je vis Léda,

l’épouse de Tyndare,

qui donc sous Tyndare
enfanta deux-fils infâme-vigoureuse,
et Castor dompteur-de-chevaux
et Pollux bon (brave) au-pugiiat;
lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donne-la-vie renferme;

-qui même au-dessous de la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jours-l’un.

et tantôt d’autre-part sont morts;
et ils ont obtenu de l’honneur
également aux (autant que les) dieux.

a Et après celle-ci
je vis lphimédie,
l’épouse d’Aioée,

qui donc disait
s’étre unie à Neptune;

et donc elle enfanta deux fils,
et ils furent déconne-vie .
et Otus égai-à-un-dieu,
et Ephiaite illustre-au-loiu;
que donc la Terre
féconde-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoup les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion .
Car ceux-ci même âgés-de-neuf-ans

étaient de-neuf-coudées en largeur,

mais en longueur (hauteur) certes
ils furent de-neuf-brasses.
Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans i’Olympe

la lutte d’une guerre tres-agitée;
ils s’efi’orcèrent de placer l’Ossa

sur l’Oiympe ,

puis sur i’Ossa
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lion boisé sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. lis en seraient
venus a bout, s’ils eussent atteint l’âge de puberté; mais le fils de

Jupiter et de Latone a la belle chevelure les fit périr avant que le
duvet eut fleuri sous leurs tempes et ombragé leurs joues d’une barbe
épaisse.

a Je vis encore Phèdre, et Procris, et la belle Arladne, la fille du
sage Minos, que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais il ne jouit pas d’elle; car Diane la tua aupa-
ravaut dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

a Je vis enfin Méra, Clymène et l’odieuse Ériphyie, qui reçut

de l’or précieux pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire
ni même vous nommer toutes les épouses et les filles de héros
qui m’apparurent; avant la fin de mon récit, la divine nuit serait
consumée tout entière; d’ailleurs, voici le moment de dormir,
soit que j’aille sur le vaisseau rapide, vers mes compagnons, soit
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le Pélion au-feuillage-agité, [tien
afin que le ciel fût possible-à-escala-
Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

a la mesure (Page) de la puberté;
mais le fils de Jupiter,
qu’enfanta Latone

à-la-belle-chevelure,
les lit-périr tous-deux,
avant que les poils
avoir (eussent) fleuri à eux
sous les tempes
et avoir (eussent) couvert leursjoues
d’un duvet florissant.

a Et je vis Phèdre
et Procris et la belle Ariadne,
fille de Minos aux-desseins-perni-
que jadis Thésée emmena [cieux,
de Crète
dans le territoire-élevé

de la sainte Athènes,
mais dont il ne jouit pas;
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-d’eau,

sur le témoignage de Bacchus.
a: Et je vis Méra

et Clymène
et l’odieuse Eripllyle,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
etje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et filles de héros;
car avant que j’eusse fini
aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir,
ou étant allé vers le vaisseau rapide

vers mes compagnons
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que je reste ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de mon

départ. n "ll dit, et tous gardèrent un profond silence; ils étaient sous le
charme dans le palais ombragé. Arété aux bras blancs prit la parole

la première :

a Phéaciens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui? C’est mon hôte.

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous presse:
pas de le congédier et ne lui faites pas à moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la faveur des dieux, vos palais renferment

de grandes richesses. a -
Le vieux héros Echénéus. le plus’tigé de tous les Phéaciens, s’ex-

prima a son tour en ces termes z
a 0 mes amis, notre sage reine ne parle point mai a propos ni

coutre la convenance; écoutez-la donc; cependant c’est d’Alciuous

que dépendent et l’action et le conseil. n
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ou ici-mémé; [tannin
mais ma conduite (mon départ) sera-
aux dieux et à vous. n

il dit ainsi;
et ceux-ci donc tous
furent euse-taisant dans le silence;
et ils étaient possédés par le charme

dans le palais ombragé.
Mais Arété aux-bras-blaucs
commença les discours à ceux-ci:

a Phéaciens,

comment cet homme-ci
parait-il a vous être
et en forme et en grandeur
et au dedans [cxtérieurfl
en son esprit égal (répondant à son

Et d’autre-part I
il est mon hôte;
mais chacun de vous
participe a cet honneur;
c’est-pourquoi ne le congédiez pas

en vous hâtant,
et ne rognez pas ainsi
les présents

à lui qui a-besoin;
car des richesses nombreuses
sont à vous dans vos palais
par la volonté des dieux. n

Et aussi le vieux héros Échénéus

dit-parmi eux ,
lui qui donc était plus âgé

que les autres hommes l’héaciens :

a 0 amis,
assurément la reine très-prudente
ne dit pas à nous
des choses en dehors du but (inutiles)
ni en dehors de la convenance;
mais obéissez-lui;
mais et l’action et la parole
dépendent d’Alclnoüs que-voici. a
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Alcinoüs lui répondit z u Cette parole s’accomplira, si toutefois je
ris et si je commande aux Phéaciens amis de la rame. Que l’étran-

ger, malgré son impatience du retour, se résigne cependant à rester
jusqu’à demain , afin que j’achève de rassembler mes présents; tous

s’occuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

mol qui règne sur ce peuple. n:
Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse : a: Puissant

Alclnoüs, le plus illustre entre ces peuples, si vous m’engagiez à res-

ter ici pendant une année, préparant mon retour et me faisant de
riches présents , j’y consentirais volontiers encore , car il me serait
plus avantageux de rentrer dans ma douce patrie les mains plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans lthaque. n

Alcinoüs reprit : a: Ulysse, en te voyant nous ne supposons point

l
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Et Alcinoüs a-son-tour

répondit a celui-ci et dit :
a: Cette parole-ci donc
sera ainsi (s’accomplira) ,

si du moins moi vivant
je commande aux Phéaciens
amis-dela-rame.
Mais que l’étranger endure ,

quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain,

jusqu’à ce que j’accomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-à-souci à tous les hommes,
et à moi principalement; [tomé
à moi de qui (a qui) est en elfet l’au-

dans la maison. n
Et Ulysse fécond-en-inventions

répondant dit à lui ;
a Puissant Alcinoûs,
distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez moi rester ici
même jusqu’à une année

et prépariez me conduite
et me donniez
des présents magnifiques,

je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan-
d’aller dans ma chère patrie

avec une main plus pleine;
et je serais plus honorable
et plus cher pour tous les hommes
qui verraient moi
étant revenu dans lthaque. n

Et Alcinoüs a-son-tour
répondit à celui-ci et dit :
a 0 Ulysse,
le regardant
nous ne soupçonnons pas toi de ceci,
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a ’AÀvaos xpsïov, xénon dptôeixue MEN,

que tu sois un fourbe et un menteur, semblable a ceux que la noire
terre nourrit de tous côtés en si grand nombre, qui arrangent des

contes dont personne ne saurait reconnaitre la fausseté; tu as le
charme de la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconté
avec autant d’art qu’un chanteur tes aventures, tes tristes souflrances

et celles de tous les Amiens; Mais parle, et réponds-mol avec fran-

chise : as-tu vu quelques-uns de tes divins compagnons, de ces hé-
ros qui sont allés avec toi vers Ilion et qui y ont trouvé le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue; ce n’est pas encore le moment
de dormir dans le palais; redis-mol tes merveilleux travaux. Je res-
terals ainsi jusqu’à l’aurore divine , si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. n
Le prudent Ulysse lui répondit : a Puissant Alcinoûs, le plus il-

lustre entre ces peuples, il est un temps pour les longs entretiens, il
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d’un un

d’etre et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup d’hommes
dispersésau-loin

et arrangeant des mensonges,
d’où (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent,-
mais la beauté des paroles
est-en toi,
et un bon esprit est-en toi;
et tu as raconté savamment,
comme lorsqu’un chanteur raconte,
cette histoire ,
les soutl’rances déplorables

et de tous les Argiens
et de toi-même.
Mais allons dis ceci à moi
et raconte-moi sincèrement,
situ as vu quelques-uns
des compagnons égaux-à-des-dieux,

qui avec tobmeme
ont suivi (sont allés) ensemble à ilion

et ont subi le destin (ont péri) la.
Or cette nuit-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il n’est pas encore temps
de dormir dans le palais;
mais toi dis à moi
ces actions divines (merveilleuses).
Et j’endurerais
jusqu’à l’aurore divine ,

quand tu supporterais (si tu voulais)
raconter à moi dans le palais
les soutl’rances. a»

Et Ulysse fécond-en-inventions
répondant dit a lui :
a Puissant Alcinoüs,
distingué entre tous ces peuples,
il est un temps à la vérité
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en est un pour le sommeil; mais si tu désires en entendre davantage,

je ne refuserai point de te raconter des maux encore plus terribles,

le triste sort de mes compagnons qui périrent dans la suite; ils
avaient échappé à cette guerre des Troyens féconde en gémissements,

et au retour ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

a Quand la chaste Proserpine eut dispersé de tous côtés les âmes

des femmes, l’ombre désolée d’Agamemnon fils d’Atrée s’avança vers

moi; autour d’elle se pressaient les âmes de tous ceux qui avalent

succombé et trouvé la mort avec lui dans le palais d’Églsthe. Il me

reconnut aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant des torrents de larmes, et tendait les mains vers moi comme
pour m’embrasser; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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des (pour les) longs entretiens,
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil ;
mais si tu désires du moins
entendre encore,
je n’envierai (ne refuserai) pas à loi

de te dire aussi d’autres choses
plus dignes-de-pitié que celles-ci,
les souffrances de mes compagnons,
qui donc ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé a la vérité

au cri de guerre fécond-en-gémlsse-

des Troyens, [ments
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

« Mais après que

la chaste Proserpine
eut dispersé les une: d’un côté

les autres d’un-autre-côté

les âmes des femmes femelles,
alors l’âme d’Agamemnon

fils-d’Atrée

vint ensuite affligée;
et autour d’elle d’autres

étaient assemblées,

toutesceiles-qui avec lui
moururent dans la maison d’Égisthe

et subirent le destin.
Et celui-la aussitôt reconnut moi,
après qu’il eut bu le sang noir;

et celui-ci pleurait bruyamment,
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force ferme
n’était plus a lui

ni en rien une puissance telle,
que celle qui était auparavant
dans ses membres flexibles.
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, résidaient Jadis dans ses membres si souples. Je pleurai en le voyant,
mon cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

a Glorieux fils d’Atrée , roi des guerriers, Agamemnon , comment
a la mort qui couche les hommes dans la tombe t’a-t-elle dompté?
a: Neptune t’a-t-il fait périr sur tes vaisseaux en soulevant contre
a: toi le souffle terrible des vents impétueux? ou bien, sur la terre,
a des ennemis t’ont-lis frappé au moment ou tu détournais leurs
« bœufs et leurs beaux troupeaux de brebis, où tu combattais pour
n leur ravir leur cité et leurs femmes? a

a Je dis, et il me répondit aussitôt : a: Noble fils de Latine, ingé-
c nieux Ulysse, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en
a soulevant contre moi le souille terrible des vents impétueux, et sur
a terre des ennemis ne m’ont point frappé; c’est Églsthe qui a pré-

u paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

a après m’avoir invité a un festin dans son palais, comme on tue un
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Moi ayant vu celui-ci je pleurai,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées:

a Fils-d’Atrée tres-auguste ,

a roi des hommes, Agamemnon,
a que] destin donc
« de la monqui-c0uche-tout-du-long
n a dompte toi?
c ou Neptune a-t-il dompté toi
a sur tes vaisseaux,
c ayant soulevé le souille immense
c de vents dimciles (violents)?
a ou des hommes ennemis [ferme
a ont-ils fait-du-mal sur la terre-
« à toi pillant des bœufs

« et de beaux troupeaux de brebis,
« ou allant-combattre
a au-sujet-d’une ville et de femmes? n

«Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
a Noble fils-de-Laerle,
a Ulysse fécond-cn-inventions,
a ni Neptune
r: n’a dompté moi du moins

a sur me: vaisseaux,
a ayant soulevé le souille immense
a de vents diiIiciles (violents).
c ni des hommes ennemis Liermc;
« n’ont fait-du-mal à moi sur la terre-

: mais Eglsthe
a ayant préparé à mol et la mort
«et le destin ’

« m’a tué [cieuse,
« avec l’aide de mon épouse perni-

a m’ayant appelé en sa maison,
a m’ayant fait-souper,

a comme on a tué (on me)
n un bœuf auprès du râtelier.
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a: bœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort; autour de

a moi, mes compagnons étaientmassacrés sans trêve comme des pour-

. ceaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et
a puissant, ou pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.
u Tu as assisté déjà à la mort de bien des hommes, tués isolément

a ou dans la terrible mêlée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

a ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du cratère et des

a tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, et com-

a ment tout le sol ruisselait de sans. J’entendis la voix lamentable

a de la fille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre lm-
a: molalt auprès de moi; couché à terre, je soulevai mes mains et les

a: portai en mourant a mon épée; mais l’infâme s’éloigna et ne vou-

« lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au moment où
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a "(le Bévov

a (lavette) citrine) r
a «spi 6è

a: au." étaïpot
«r meivovso vwÀepz’œç

«à»; dûs; àpytàôovuc,

a a! pot se
a èv fi vénus

a fi êpdvtp

«fi ensuivit raflant-1;.
a: âvôpôç damnoit

u Buvapévmo péyat.

a: T1611 pèv &vtsôôhjaz;

a: çôvqi âvôptîiv mm,

a: metvopévœv pouvàê

c mû hi (denim itparepfi ’
a (me ôÂoçpt’apatô ne pâlie-rot

a 00W?)

c lôtbv naïves,

c à); flirtation
a àvi usyâptp

a émoi 191177190:

a momifia; se «muon; ,
et 5mm 8è ôâneôov

et 065v attisa-ri.
a "Excuse: 8è 51m oîx’rpow’trnv

a: Guyarpôç IIpto’tpoto,

c Kataoévôpnç,

«tipi KÀu-ratpw’jc’tpn ôokôpsq’ttç

n: xteîvev 641.91 épot’

a aüràp éytb

et àitoOv-ûmtmv nori valu
a: àeipwv 151’944

a [iatÀÀov flapi «panâqu i

a fi ôè

a xuvd’mt:

c vos-picaro,
a oûôè Erin

a: meelézw àpiietlucùç xspo’l

a ouvtpsîoai se crêpa pet

a Ainsi je mourus
s d’une mort très-déplorable;

a et autour de moi
a les autres, mes compagnons,
a étaient tués sans-relâche [ches,

u comme des porcs aux-dents-hlan-
a qui donc sont tués
«dans ou la noce
et ou le festin-par-écot

a ou le banquet florissant (superbe)
u d’un homme riche

a qui-peut(est puissant) grandement.
« Déjà certes tu as rencontré (vu)

«le meurtre d’hommes nombreux,
a étant tués isolément

n et dans le combat violent;
a mais tu aurais gémi le plus
c dans ton cœur
c ayant vu ces choses,
a comme nous étions étendus

c dans le palais
a autour du cratère
n et des tables remplies (chargées),

q et comme tout le sol [sang.
u était agité dans le (ruisselait de)
s Etj’entendisla voix très-lamentable

n de la tille de Priam,

a Cassandre, [perfides
u que Clytemnestre aux-desseins-
c tuait auprès de moi ;
u mais moi
n mourant contre la terre
a élevant les mains [mon glaive;
a je les jetais autour de (je saisissais)
«mais celle-ci (Clytemnestre)
a a-la-face-de-chienne (impudente)
c s’éloigner,

a et ne supporta pas
« d’abaisser les yeux avec ses mains

a et de fermer la bouche a mol
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a ’Qç oôx «rivé-reput mi. xüvtspov aïno yuvouxo’ç,

in; 8h renaîtra perd cppsciv Épyu fiâmes,

a oÎOv 89j nazi xtlvn Épicure Ëpyov ËGIXE’Ç,

a acceptâtes 15620:" «ont çôvov. 71km. Étant! 1: ne

nia-mima; netiôeccw tôt ôptôesetv êpoîatv

àoïxatô’ ËÂEÜGEGÔQI. ’51 8’ 5’607; Myp’ aidait:

ci Te me? aÏoXoç Élevé and. êGGOHE’Y’ijW daleau;

a GnXu’rs’pno’t vomitif, and if x’ 265915); 5111m. u

a «le Ëpat’ - «616:9 êyu’) p.w araméennes «parsemer 435

a Xi minet, Â pâlot 8h yôvov ’A-rpéoç signions Zeiaç

a Ëxnéylw: fixent): yovatxeiaç ôtà Boulin;

a ËE (zip-fic t ’EÀévnc pèv ânmltôpeô’ EÏVEXI zonai t

a coi. 8è KÀutatpvvîo-rpn 86km: ipso: que ëôvrt. a

z je descendais chez Pluton. Non , il n’est rien de plus odieux, de

sa plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

z ainsi Clytemnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

a mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

a dans mes foyers serait agréable à mes enfants et à mes serviteurs;

a mais la plus barbare des femmes a versé l’infamie sur elle-

: mémé et sur les femmes à venir , lors même qu’elles seraient ver-

a tueuses. I Ia il dit, et je lui répondis ainsi: a: Grands dieux! Jupiter a la voix

c retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible la race

a d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

a milliers pour Hélène, et Clytemnestre, tandis que tu étais loin

c d’elle, te dressait des embûches. a
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a io’vrt step

a si; ’Aiôao.

a "a; aux âne
a: ulve-report mi xôvrepov

a yuv and;
«in; Bit Bikini parât apuri-
a comme: Épyat,
a lpyov’ sans;

c 010v 89j sa). tutu?)
a épitome,
a TGÛEŒO’Œ çôvov

a nôs-Et nouptôûp.

u’Hrot Env vs
c éleôoso’ôat aimas

a: ào’1rç’tmoç naiôeactv

«16è êuo’t’o-t ôuéeoo’w’

a fi 8è siâu’iot 19195:

« 155014 Ç h
a KŒTÉXEUEV indexa; et se»

a mai wvcttEi enlutépnow
a: ésaopév’gmv baisai»,

s xai i) être! un
a 562916; a

a ’Eqaatro i5; ’

mâtât: èYà) étpevôôpevoc

«poçs’tmôv un: -

K ’Q «en ,

R fi Bit

et la): râpions:
s indivise
a pâlot ensuivie):
a: yôvov ’Arpéoç

u ü (391i:

a ôtà (ioulai;
a yuvattxet’otç ’

et ànœlôucflet pis «and
a: ahana ’Elév’nc r

a Klordttpv’îla-rpn 8è

a âpres 661w
u coi êôvrt mlôflt. n

00min, Xi.
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a quoique allant
u dans la demeure de Pluton. [se
a Tellement il n’estpasune autre cho-

u plus mireuse et plus impudente
a qu’une femme [solu)
a qui donc a mis dans son esprlt (ré-
a de telles actions,
K une action indigne
s telle que donc aussi celle-la
a en médita une,
a ayant préparé le meurtre
n a son époux légitime.

a Assurément je pensais du moins
u devoir revenir à la maison
u agréable a mes enfants

. a et a mes Serviteurs; [nestes
s mais celle-ci sachant des choses fu-
a supérieurement aux autres
a a versé la honte et sur elle-mame
a: et sur les femmes femelles
a: qui seront dans-la-suite,
a mente sur celle qui sera
«agissant-bien (vertueuse). a

a: Il dit ainsi g
mais moi répondant

je dis-a lui:
a 0 grands-dieux .
a: assurément donc

u Jupiter a-la-vasteævoix
a a liai (poursuivi)
a: tout a fait d’une-façon-étonnante
a la race ’d’Atrée

u depuis l’origine «
a par des résolutions (perfidies)
a: de-femmes;
u nous avons péri en-grand-nombre

.u: pour Hélène;

a et Clytemnestre »
a: préparait un piége .

«à toi étant loin. a

10
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n un épuças: - ô 85’ p.’ aôrlx’ épatôo’pcvoç npoçësmevr 440

a Tif) v’ù’v p’rîfiOTE nui si: YuVŒle’. step flirte; civet ,

n jujê’ aï pÜOOv (havre: ntcpotucxe’uev, 8v x’ :3 défie,

a tintât 1è pèv pois-Out, ri) à": mi nexpuuuévov sima.

a ’AÀÀ’ a?) soif, ’08uce’6, pâvoç laceroit En va yuvatxéç ’

a Mm vit? mvutv’j se mi 53 ppm-i (Mâcon oïôsv «a

a xoüpn ’Ixotpioto, nepicppœv aneMneia.

a 7H (Lev ptv vôutpnv vs vénv maclai-trotta matie,

n êpxduevm 1:6Xepév85’ scolie 8é oî Îv hi pater)

a vY’jTElOÇ , 8g me vUv vs per’ âvôpê’iv Km. o’tptôpêi,

a 5À6toç ’ î] vip 16st natrfip 90m édictai 9.06m 450

c mi naïves «crépu mendierai, 6éme écrin

a tH 8’ Euh 068! rap vioc êvacOîfivott oint-etc

u àcpôakpbîotv âme-5’ stipe; 8è p.5 crépu ne). aùtôv.

a ’AÀXo 85’ rot Épée), si) 8’ êvi ppsei Banco fleur

a Je dis, et il me répondit aussitôt: «Aussine sois jamais trop

n bon pour une femme et ne lui révèle point tous tes secrets, mais

a dis ceci et cache cela. Pourtant, Ulysse , ce n’est pas toi qui reco-

u vras la mort de la main de ton épouse , la fille d’Icare, la prudente

a Pénélope , est trop vertueuse , et son aine ne connaît que de sages

a pensées. Nous l’avons laissée jeune épouse encore, quand nous

41 partîmes pour la guerre; elle pressait sur sa mamelle un petit en-
. faut qui doiÙs’asseolr aujourd’hui parmi les hommes et jouir du

(bonheur. Ah! son père bien-aimé le verra du moins à son retour,

a et l’enfant embrassera son père, comme cela est juste. Pour moi ,

1 mon épouse ne m’a pas permis de rassasier mes yeux de la-vue de

c mon fils; elle m’a fait périr auparavant. Mais je te donnerai encore
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s minium 15v
à 6è m’a-rixe: âustôôusvo;

«poçéemé pst

u Tqî vin ml GÙ

a: uniflore chou finie;
c yuvauxi nep,
a: unôè mçauo’xéuev et

a ânonna u’üôov

c ôv 5.16m un si),
a 600.6: cpo’laeou TÔ név,

a: rà 8è ml civets neupuitue’vov.

u ’Alllà çôvoc l
a: oüx Eau-croit obt’ye. ’Oôuasü,

a Ex 15 yuvauxôç -

110691) 151p ’Impimo,

a: Env aliénera nepiqapm,

«Mm ra nævus-n
«Ml oîôsv 55 çpeei

a Mm.
m’H uèv flush,

c: embuant nôleuôv’ôe, V

il tareleinouév un y:
a vénv vôtre-av ’

a: m’a; 8è Mme;

«fiv 0l ênî unitif),

a: 6; «ou vüv ye
citai p.516: àptilpaî» âvôpâ’w,

c 616w: t
si me «me e510:
a me» 64mm W5,
a nul xsîvo;

«amandaie-rat TIŒTËQŒ ,

«à éon Ôéplç.

a ’H 6è en?) 61mm:

a oûôè ëataé 1:39

a ËvmÀno-ôfivat de:
u ôçealuoîm *

«crépu; 6è

«même ami p.5 urinât -
a ’Epém 52’ rut 6’010;
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a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant

dlt-à moi : [toie: C’est-pourquoi maintenant aussi.
a songe à jamais n’être doux

a pour une femme,
«et à ne pas révéler à elle

a: tout propos (tonte chose)
«que tu saches bien.

l «mais à dire ceci,
n et que cela aussi etre (soit) caché.
a: Mais le meurtre
m ne sera pas à toi du moins, Ulysse,
a du moins de-la-part-de la femme;
a car la fille d’lcare,
et Pénélope très-prudente,

a: et est trop sensée
r: et sait bien dans son esprit
«les conseils (la sagesse). -
a Assurément nous, .
a: allant à la guerre,
a nous avons laissé elle du moins
m jeune épouse;

a et un enfant qui-næpalrlait-pas
«était à elle à lamamelle, [moins

a qui sans-doute maintenant du
«est assis au nombre des hommes,
a heureux ;
a assurément donc son père chéri

a étant arrivé verra lui,

c et celui-ci
a embrassera son père,
a: comme c’est justice.
«Mais mon épouse

a ne m’a pas même laissé

a: me rassasier de mon fils
a par les yeux;
a: mais auparavant
a elle a me aussi moi-mémo.

. a Mais je dirai à loi une autre chose,
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A xpôâônv, un? âvazpotvôaî , (901p: ëç.1rottpt8a YŒÏüV 455

a vînt xurtcxépavut, inti oôxe’rt moto yuvutEiv.

on ’AÀÀ’ à’ye par 168: alité ml dtpexlœç xatéÀeEov, ’- "

a si «ou En («3m04 aimées: maso: Ëuoîo,

a fi mu il; ’OPIOfLŒVÇ), fi Ëv 1161:9 fitÀGÔJEVfl,

a fi 1:00 «à? MEveÀÉep Ëvl. Emiprg eôpzi’g’ V 460

« m3 7&9 ne: rÉÔvnxev bd zeovi ôïoç ’Opéomç. u

a ’fiç Épine” «61819 êyu’) ou: àiLElGéfLeVOÇ «gagea-nov t

a ’Arpalôn , si tu «En Stsipsat; oû8é Tl. oÏSa

« me. 87’ à réôvnxe’ xuxàv 8’ bambin: fléCetv. n-

« Nô’n’ pèv à); Énéeootv âpetÊoiLévœ croyepoïotv les

goutte»: &xvvîprvot , 0alepàv mû 80’:pr xe’ovreç.

u "11°58’ êni. riiez-n Hanïeîôuo ’Axtl’q’oç

mi Harpoxiâîoç Mai àptîpovoç ’Avrtlto’loto

Aiavtôc 0’, 8c dpto’roç Env :36; r: SÉpÆÇ vs

et?» allèrent Anouilh p.96 didyme: nuisions. no

a un conseil, grave-le dans ton esprit : fais aborder ton navire en se-
a: cret, et non ouvertement, suria terre chérie de la patrie; car on ne
a peut plus se fier aux femmes. Mais parleet répondsvmoi avec fran-
c chise : avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a: Orchomène , ou dans la sablonneuse Pylos, ou près de Ménélas,

a dans la vaste Sparte? car le divin 0reste n’est sans doute pas mort

a: encore sur la terre. s * Va Je répondis à son discours : a Fils d’Atrée , pourquoi m’inter-

«r roger lit-dessus? je ne sais s’il vit ou s’il est mort: il n’est pas bon

a: de parler en vain. n
t Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-

nions debout, ailligés, versant des torrents de larmes.
c Ensuite s’avancerent les âmes d’Achille, fils de Pelée, de Pa-

trocle, de i’lrréprocliabie Antiioque et d’Ajax, qui par sa taille et sa

beauté létalt le premier des Argiens, après .i’lrréprochable fils de
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a si) 8è [360150 évî 6-ij opeoi’

a nartqépevat via
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a xpûôônv, Mas âvacpavôa’t,

et être! 06min matât
ayuvutîïv.

a final. vive ont 1685 p.0!
a mi nurâlefiov amenât»; ,

a si. (immisce .
a époîo natôôc

a («navrez En «ou,
si) nov tv ’Opxopevq’),

a fi év H611,» fipaeôev-rt,

un nov nàp Msvellûrp

aëv sùpei-n 21:de t
a 8’604 7&9 ’Opémç

a où réevnxé me En! XOWL n
a ’Eqaaro (il); ’ V

aûràtp «a. âpetôôpevo;

npoçe’emôv [sur

a ’A-rpstôn ,

a ri ôteipeai ne raina;
a oûôè olôa’. 1::

a live mon fi réevnxe ’

c xaxôv 8è

(licitent àvepdûltot.»

a NtBî ph

àuetôopévu à);

ânéeo-ot myepoîow

Erratum. &Xvüpsvot, r
xaraxe’ovre; ôa’txpo enlaçât].

a: En! 8è i105 mon)
fixait»; [Ininîàôsto

ml Dumoulin I
sa). àpôuovoç ’Avnlôxoto

Montré; ce. l
ô; eiôo’ç ce (Sépia: u

Env (Épine;

16v (mon AavatÎw
parât àpûuova n’obtenez.
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c et toi mets-la dans ton esprit:
a ronge à faire-aborder ton vaisseau
a: à la terre chérie de-la-patrie
a en cachette, et non ouvertement,
«puisqu’il n’y a, plus à-se-fier

a aux femmes.
a Mais allons dis ceci à moi

si et raconte sincèrement,
a: si vous apprenez (avez appris)
a mon fils
a vivant encore quelque-part ,
r: ou peut-être dans Orchomène,
I ou dans Pyios sablonneuse,
«ou peut-eue auprès de Menélas

a dans la vaste Sparte;
a: car le divin 0reste
a: n’est pas mort encore sur la terre.»

a: Il dit ainsi; 1
mais moi répondant
je dis-à lui: L
a: Fils-d’Atrée, [choses l
a: pourquoi demandes-tu à moi ces
a je ne sais en rien
a: si celui-ci vit ou est mon;
a: or il est mauvais
a: de dire des choses vaines. a:

a: Nous-deux donc
nous répondant ainsi

avec des paroles tristes
nous étions-debout amiges,
versant des larmes abondantes.

a Et en outre vint l’âme

d’Achille finaude-Pelée -

et de Patrocle
et de l’irréprochable Antiloque
et d’Ajax .

qui et par l’apparenceet par le corps
était le meilleur (le premier)
des autres descen dants-de-Danaüs
après i’irréprochable tils-d’c-Pélée.



                                                                     

222 musais); A.’Eyvo) 8è murai tu: restitua; AîaxiSao,

xant- fS’ ôÀocpupouévn âme mécénats «9094680: r

a Atoysvèç Aaspmîâ’q, nolupfixav’ ’08ucoe’ù’,

u oléfine , rlnr’ En traitoit êvl. cypre). [.L’IîtîEdl Ëpyov;

a.x «En; 51km; ’Aïôo’çôe xacsÀOs’usv, 53:00! se vsxpoi 475

àçpaôc’sç valons-v. , pporëw simula muséum; w

a (Il; sont" aütàtp ëyu’i (au âpetôôuevoc npoçt’svmov’

RqQ ’AxrÀeU, mon; nié , psys oéprav’ ’Azatïôv,

files)! Tstptotao and xpéoç, si TWŒ [SOUMV

517m , 3mn; ’Iôaîx’nv Ë; natnakôsooav ixolpcnw 489

R

à

tet?» 1&9 me oxeëov âkeov ’AXŒIÏSGÇ, oûôe’ tu: tipi;

fic Ënéënv, 0’033 aïâv 51m and ’ osïo 8’, Âxtnsîî,

n cotte son: npomïpotile puépraroç 051” Ëp’ ôtions.

Pelée. L’âme d’Achille aux pieds légers me reconnut, et m’adressa

en gémissant ’ces paroles ailées:

a: Noble fils de Pelée , ingénieux Ulysse , que! dessein plus grand

c encore as-tu médité en ton cœur? comment as-tu osé descendre

a chez Pluton, dam les demeura qu’habitent les morts privés de

« sentiment, images des hommes qui ne sont plus? n

a: Il dit, et je lui répondis en ces termes : a Achille, fils de Nicée ,

« le plus brave des Achéens, je suis venu pour artreteulr’Tirésias,

a: afin qu’il me donnât quelque conseil et m’enseignat les moyens

a de rentrer dans l’apre lthaque: car je n’ai pas encore approché. de

a i’Achalc, je n’ai pas encore abordé sur notre terre, mais je soutire

a des maux sans un; pour toi, Achille, nul homme n’a été, nui ne

a sera jamais plus heureux que toi. Durant ta vivo, les Argiens t’ho-
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V a ’Eqaœro tînt
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apogéemôv (tu: ’

un 17.1156, ulè finishs, l
ï MW
a (pâmons ’AXouâiv,

«mon nattât xpéo;

a: Tuçeciao,

a si aines
a 1min Bovh’jv,

a 8mn; ixoiunv
a à; ’lôa’txnv «amalâso-aav -

a où yàp ilflôv ne)
a: cxe’âàv ’Axoutôoç,

a oùôè êm’ê’nv ne:

c inti): fic, i
cr 600.45: aîèv »

a élu) xaxoî’

et afin: 6è âvùp

a: wpoqra’tpotez

c: 061e do: (miaou)
a uzxâp’tœroç scia,

a ’Ayflkeü.

a Hpîv pli: 7&9

- a comment as-tu enduré

Et l’âme du descendant-d’Éaque

aux-pieds-rapîdes

reconnut moi,
et donc se lamentant
elles me dit ces paroles ailées :

a Noble fiis-de-Laërte,
a Ulysse fécond-en-inventions ,
«infortuné,

et quelle œuvre plus grande encore
a: méditeras-tu dans ton esprit 1

[Pluton,
a: de descendre dans la demeure de
a et dans ces lieux où habitent
a: les morts privés-de-sentiment,
a fantômes

a de mortels qui ont succombe? n
- a il dit ainsi;

’ mais moi répondant

je dis-a lui:
a 0 Achille, fils de Pelée,
a: grandement (de beaucoup)
a le plus distingue des Achéens,
a je suis venu pour le besoin que j’a-

a de Tirésias. [vais
a pour voir s’il me (lirait

a quelque conseil, r V
a m’enseignant comment je pourrais
et dans lthaque escarpée; [arriver
a: car je ne suis pas venu encore
a près de liAchaie,
a et je n’ai pas monté encore

a: sur notre terre.
a mais toujours
«j’ai (je soutire) des maux;

a mais aucun homme
a auparavant (dans le passé)

a ni donc dans-l’avenir [10L
a n’est ni ne sera plus heureux que
a Achille.
a Car auparavant
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’n °Qq fiant-11v. ô 85’ p: aôrix’ dystëojtevoç npoçe’Etmv -

a M91 8-6 pat enhardit 75 nupatîôat,,qaoti8ttt’ ’08uocs’ü*

a poulaitmv x’ êmîpoupoc êàiv’ (ln-renégat: cinq),

n o’wSpi. nap’ 8m11? po), (î) tu); flic-to; nom; du , 490

I à vrac-tv vexées-et xaraqiôtjtévotow àvoîoo’ew.

a ’AM’ Éva pot 1:05 trottôoç àyauoî piîôov luette,

a fi Enec’ ê; railway 1:96pm; Ëppevott, se mi. oôxt.

c Eïnè 85’ pot Buffle: âpôpovoç si Tl rémanent,

n û Ét’ Ëxet npàv noÀe’atv jutât Mupjttôo’vecatv, 495

a fi pu âctjtoîüouo’tv o’tv’ T3148: ce (hmm ce,

u oî’ovexoî pu une fipotcè’xet xeî’pa’tç ce misa; ce.

q 05 7&9 êytbv Êirapœïôç ô-n’ aôyâç idiote,

a: noraient a l’égal des dieux, et maintenant que tu es ici , tu règnes

c sur les ombres; ne t’atllige donc pas de ta mort, ô Achille. a»

a Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : a Ne me console pas

a de ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

« servir un homme pauvre, qui n’aurait qu’un petit bien, que de ré-

a gner sur tous les morts. Mais allons, parle-moivde mon noble fils :

ce dis-moi s’il vous a suivis ou non à la guerre pour combattre au

a premier rang. Dis-moi aussi si tu as appris quelque nouvelle de
a: l’irréprochable Pelée z garde-Ml encore le sceptre parmi les nom-

: breux Myrmidons, ou bien le méprise-hon dans l’l-Iellade et dans

«t Phthie, parce que la vieillesse enchaîne ses pieds et ses bras? Je

c ne suis plus la, sous les rayons du soleil, pour lui venir en aide.
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a: ’Apyeîm

a! éclopé! ce Çwàv

a lent Oeoîct’

a vüv aine

« xpotrE’Et: uéya vexôsactv,

l a à)»: èvôtiôe ’

a: tu? Mn &xaxïtsu
a Oavdw, ’Atheü. D

a ’Eço’ttmv (in;

à 6è «Mixa. austôôuevo;

«podaire ue’

a Mû impulsa 61’] p.0:

a Gâvoæôv vs,

x çuiôtpe ’Oôucaeü’

«flouioipmv xev éàw lnâpovpoç

et tin-revenu âne),
a napà âvôpl âxh’jptp,

a (ï, (ilote: 1mm; (Là sin,
a: à àvdo-aetv

a: niai VEXÛEO’GI

a xaraqaetue’vototv.

c: site cive humé par
on püeov

«roü fiatôè; havai),

et 71 Enta
a ê; Rôlepov.

a ENLEVŒL même,

a il. sont oùxi.
a Einè 55’ par.

a et tri-émanai n
a àpüpovo; Hnlfioç,

a fi EXEt-ëtt 1mm
a (te-rôt Muppttôôvecm «016mm,

a à àrtuâflouci p.tv

a: àvà 321Mo): ce Qôinv ce,
a oÜVEKU. flou: XGTËXEL p.tv

et pipé; ce nôôatç ce.

a: ’Eyduv yàp oint employât;

a! (me aÙYà: infime,

a éd»: son; * . 1
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a nous autres Argiens
a nous honorions toi vivant
a pareillement aux dieux;
a maintenant d’autre-part [morts,
n tu commandes grandement aux
n étant ici;

a c’est-pourquoi ne t’amige pas

u étant (d’être) mort, Achille. n

a Je dis ainsi;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-a moi :
a Ne console donc pas moi
n de la mort du moins,
« brillant (illustre) Ulysse;
«j’aimerais-mieux étant cultivateur

a servir un autre, ’
a chez un homme indigent, [pas,
a à qui une vie abondante ne serait
a que de régner
a sur tous les morts
e trépassés.

a Mais allons dis-moi
u le récit (des nouvelles)
«de mon fils glorieux,
a si ou ila suivi (est parti)
«pour la guerre .
u pour être le premier,
cou aussi (ou bien) non.
a Et dis-moi
n si tu as appris quelque chose
a sur l’irréprochable Pelée, ne)
a si ou il a encore l’honneur (laroyau-

a parmlles Myrmidons nombreux, I
a ou on méprise lui
a dans et l’liellade et Phthie,
a parce que la vieillesse possède lui
a et aux mains et aux pieds.
a Carje nesuis pas pour lui un aide
q sous les rayons du soleil,
«étant tel,

l0.
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u At’rrùp 31’ Ëv m8109 T péon papvoijtsôa 301)th

« oünor’ Ëvl 1001001" pévev dv8966»: oôê’ êv épilai,

a tel que jadis, dans la vaste Troie, j’immolais un peuple beiflquenx et
c défendais les Argiens. Si j’étais encore ainsi et si je rentrais même

a pour un instant dans le palais de mon père, certes je ferais Sentir
a ma vigueur et mon bras invincible a ceux qui l’outragent et l’é’

c [oignent de son trône. n ,«Il dt, et je lui répondis en ces termes: «Non, je p’ai appris
c aucune nouvelle de l’irréproehable Pelée; mais jeta dirai toute la

c vérité, comme tu me le demandes, sur ton fils chéri, Néoptolème;

a: car c’est moi qui l’ai amené de Scyros, sur unprofond navire,vers
« les Achéens aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour

a de la ville de Troie , il pariait toujours le premier, et ses distants
a: ne manquaient point de sagesse; seuls le divin Nestor et moi nous
«remportions sur lui. Mais lorsque nous combattions le fer à la
a: main dans les champs des Troyens , jamais il ne restait parmi les
r: soldats, confondu dans la foule; il s’élançait bien loin en avant
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s «trumeau MM:
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a «ne êv 6.1.09 àvâpôiv,
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1 que jadis dans la-vaste Troie
a je tuais un peuple tres-brave,
c défendant les Argiens.
c Si étant tel

a je venais méme pour-un4nstant
a dans la demeure de mon père,
a alors je rendrais-terribles
a ma, vigueur et mes mainslnvincibles
«a quelqu’un de ceux
a qui l’ontwiolence à celui-là,

’ « et l’exciuent

on de l’honneur (la royauté). n

a li dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-a lui :
u Assurément je n’ai rien appris
a sur l’irréprochable Pelée;

a mais je dirai a toi [lème
a du moins sur ton illschéri Néopto-
e toute la vérité,

a comme tu ’l’ordonnes a moi;

a car moi-nième j’ai amenélui

« sur un vaisseau creux et égal (poil

e de Scyros .a vers les Achéens
a aux-belles-cnémides.

a Certes lorsque
a nous examinions des avis I
a autour de la ville de Troie ,
a il parlait toujours le premier,
a et n’errait pas en ses discount:

I «et Nestor pareil-amn-dieu
4 etvmoi
a nous le surpassions seuls.
a Mais quand nous combattions
a avec i’airain . k
c: dans la plaine des Troyens,
«jamais il ne restait
on dans la multitude
a: ni dans la ioule des guerriers,
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u finet: àvetflïvott nuxtvàv 16v»: 918’ êmôeïvow 526
n ê’v ’ 600m Aavotâiv fiyrîropsç â8è 545’8ov1-sç

c 8oîxpuoî 1’ àpâpyvuvro rpe’ptov 6’ 67:8 maïa êxa’ocou’

u xaïvov 8’ 05x01: tritium! ëytlw ïôov ôçûalpoio’tv

n oür’ ÔXP’IÎGMVTG "au xo’ntuov otite napstâ’w

a ôdxpo’ époçEoïthvov ’ ô 8è p.5 pélot ne»: lacé-raca; sac

a l1r1t605v êÈîpevatt, Signet; 8’ Enepuieco auburn:

a et ne le cédait a personne en valeur: il a tué de nombreux guer-
« riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni même te
a nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Amiens;
e mais il perça de son fer le fils de Téléphe, le vaillant Eurypyle, et
a autour de lui tombèrent les Cétéens ses. compagnons, grâce aux
a présents qu’avait reçus une femme. C’était le mortel le plus beau

c que j’eusse vu après le divin Memnon. Quand les premiers des Ar-
a siens entrèrent dans le cheval qu’avait fabriqué Épéus, ce fut a

a moi que l’on confia le soin d’ouvrir et de fermer la porte de ce

u piège solide; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
a essuyaient leurs larmes et tremblaient de tous leurs membres;
a mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front de Néoptolème,

a: et il n’essuya point de larmes si" ses joues; il me suppliait au
a contraire de sortir du cheval , il portait la main a la poignée de
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a ânà npoeéemte nom,
a elxœv oôôevl 18 8V (dévot ’

a Ë’KêçVl ce nones); âvôpw;

u ëv «tv-î) émet-fin.

a: ’E-ytb 8è oint av (LUO’ÂC’DFŒI

a: oüôè êvopv’jvœ luétine,

a 86cm 148v
a Emmy,
u àjtüvœv ’Apyeioto’tw

a and: notrew’jpotro xoùi’nï)

a oiov 18v Talecpiônv,
«figuier 1569.51:qu t
a «me 8è érotîpot
a K’ÎjTStOI

«treivovto 841.491 aÙTÔV,

a chenet adipeux: voyaient.
«’lôov 81) xeîvov adulerai!

a [LETÈ ôîov Méuvova.

a Aüràp ôte naseêaivopev

a si; hmm
a av xo’tuev ’Em-ztâç,

a ot âpre-rot ’Apïeiœv,

a crâna 8è v
a hastaire Étui, .
a mm àvaxlïvott
a: 161ml mauves; r
a 618e émiieîvott’

a Evea me; imitant
a fiât péôovreç Aavouiiv

a diuôpywvsô ce Mutation,
n yoîe’t se exécrait

a ûnôrpeuov ’

u oüno’re 8è tramway

u êyàw 180v boulinois-t xeîvov

u otite dix 91’] ouvra nahuatl xpôot

a otite àpopEâpJevov 8âxpua

a nope «Il»: ’ I

a à 8è peut poilât

a lité-rené ne I
a iEipsvat immense,

a mais il courait-enserrant beaucoup,
a: ne cédant à aucun par sa vigueur;
a et il tua de nombreux guerriers
a: dans le terrible combat.
a Et moi je ne pourrais les raconter
a: et ne pourrais les nommer tous,
a: tout le peuple (tous les guerriers)
a qu’il immola,

a: défendant les Argiens;

en mais il tua par l’airaln [phe,
a: un guerrier tel que le fils-de-Téle-
a: le héros Eurypyle;

a: et beaucoup de compagnons
a Cétéens

c étaient massacrés autour de lui,
a: a-cause-de présents de-femme.
a: J’ai vu assurément celui-là le plus

«après le divin Memnon. [beau
a Mais lorsque nous descendlmes
a: dans le cheval
«qu’avait fabriqué Épéus,

a: nous les meilleurs des Argiens, ’

a et toutes choses
z avaient été confiées a moi,

a et pour ouvrir
a: l’embûehe serrée (solide)

a: et pour la fermer r
a alors les autres conducteurs
a et chefs des descendants-de-Danaüs

a et essuyaient leurs larmes,
«et les membres de chacun
a: tremblaient-sous lui;
r: mais jamais absolument
«je ne vis de mes yeux celui-la
a ni ayant pâli en son beau corps
a ni ayant essuyé des larmes
aide ses joues;
«mais lui fort souvent
a suppliait moi
a pour sortir du cheval,
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u ylyverou êv 1E0)lê’]-L(p ’ ëmplE 8e ce glaive-ron ’Apnç. n

u fil; loo’Lan’ quai 8è noèu’msoç Aîaxr’ôao

çoha pompât 366360: xa-r’ àcqaoëslbv Retpiîîvul,

fleuron, 8 oi uîov Ëçnv âplôeixsrov sÏvou. 540
n Ai 8’ 600m sont! vexée»: xarartôvnérœv

Ënmv àxvôysvou , eïpovto 8è xfiôs’ éxdm.

Oïn 8’ Marre; qu’h Telupoma’zôao I

5:6chva âçemfixet , xexolwue’vn sïvem mm

nil; un êyà) virulent , Suzaëoyœvoç tapât mue-1v. 545

réélemvâucp’ ’Axùfioçl 30m: 8è norme! pâme.   ,

.x son glalve et à sa lance ’pesanoe , et méditait daman poufles

s Troyens. Lorsque nous eûmes saccagé la haute cité de Priam, il

a: reçut une par! glorieuse du butin et monta sale et surson
a vaisseau; Il. ne fut pas frappé par un javelot alan-alu nirpereé-de

«après par-Ieglalvle gemma Il arrive souvent th guerre , ohm
a portelles coups au Maud. n

a: Je dls, et l’âme d’Achllle aux pleds légers s’élolgna, traversantà

grands pas la prairie d’asphodèles, joyeuse d’apprendre que seuils

était un illustre guerrier. v
a: Les âmes des autres morts-.93 tenaientnmigéeslmtour de moi»

et chacune m’interrogealt sur les objets deus soucis. Seule l’ame

d’Ajax. fils de Télamon, restait à l’écart, lrrilée de la victoire que

j’avaislremportée sur lui en plaidant auprès des vaisseaux pourrob-

tenir les armes d’une), mises au concours par sa divine mère. Les
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L’ODYSSÉE , Xi. 231
a: et il cherchait
a: la garde de son épée

n: et sa lance pesante-d’airain,
a: et méditait des maux

a pour les Troyens. I té
a: Mais quand donc nous eûmes d’évas-

« la haute ville de Priam.
a: aussi ayant pour part de butin
«un honneur (présent) excellent
or il monta sur son vaisseau
a sain-et-sauf,
«ni donc frappé
a de i’airain acéré

a: ni blessé de près;

u accidents tels que de nombreux
a: arrivent à la guerre;

- a: car Mars exerce-sa-fureur
a pelevmele (indistinctement). a;

a Je dis ainsi ;
et l’âme du descendant-d’Éaque

l laux-pieds-rapides
s’en allait marchant à-grands-pas

dans la prairie remplie-d’asphodèies,

joyeuse, Iparce que j’avais dit àeileson fils
etre très-illustre.

a: Mais les autres âmes
de morts trépassés

se tenaient ailligées, » [soucis
et s’informaient des objets de leurs

chacune.
Et seule l’âme d’Ajax

ills-de-Téiamon
seltenalt à l’écart,

irritée à cause de la victoire
par laquelle je vainquis lui, p
plaidant auprès des vaisseaux
au-sujet-des armes d’Achliie s

«rira divine mère

les lavait mises au concours.
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a ’AÀÀ’ d’7; 85590, 01qu , Îv’Erroç mi uUOov simoun;

fils des Troyens et Pallas musas étaient les juges. Plut aux dieux
que Je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est à cause de

ces armes que la terre recouvrit cette noble tète, Ajax, le plus beau
et le plus brave des Achéens après l’irréprochable fils de Pelée. Je

lui adressai ces douces paroles: ’
a: Ajax, fils de l’irréprocliabie Teiamon , tu ne devais donc pas ,

a même après la mort, oublier ton courroux contre moi au sujet de

n ces armes funestes, dont les dieux ont fait un fléau pour les Ar-
a giensl Toi qui étais leur solide rempart, tu ne péri à cause d’elles;

« tous les Achéens désoles te pleurent sans cesse comme le noble

et Achille, fils de Pelée; mais Jupiter seul en est cause, lui qui a
a: conçu une haine violente contre l’armée des belliqueux descen-

a dams de Danaüs et qui t’a envoyé le trépas. Allons, o roi , viens
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a oüôe’ Tl; me: «1110;,

a me Zeù:
a fixonpev êxrrâflw:

a afgaràv
a: Aavotâ’iv atxunrâwv t

a filmique 8è relit
a: guipant.

a Nid in 66:90, rivai,
a Eva émus-n; être;

Et les enfants des Troyens
et Pallas Alhéné

jugèrent. [ureCombien doncj’aurais du ne pas vain.

dans une telle lutte!
Car à cause d’elles (de ces armes)

la terre posséda (recouvrit

une telle tète, i -
Ajax, qui était au-dessus des Grecs
pour la forme (beauté) d’un-côté,

et pour les actions de-l’autre-côté

au-dessus des autres
descendants-de-Danaüs ,
après l’irréprochable fils-de-Pélée.

Moi je parlai-à lui
avec ces paroles douces-commente]:

a: Ajax, ia fils de i’irréprochabie Téiamon,

c: tu ne devais donc pas,
a: pas mémé étant mort,

a oublier pour moi ton courroux,
a: a cause de ces armes pernicieuses?
a: car les dieux ont établi celles-cl
a un fléau pour les Argiens. ’

a Car toi qui étai: une telle tour pour
« tu as péri; [eux (leur rempart)
a et nous autres Achéens
a nous sommes afiligés sans-cesse
a: à, cause de toi mort [tété
a pareillementà (autant que pour) la
a d’Achille fiis-de-Péiée ;

a et quelqueautre n’en est pas cause,

a mais Jupiter . .z haïssait d’une-façon-étonnante

a l’armée ’ [queux;
a des descendantsédeabanaüs belli-
a et il a imposé à toi. ’

or la destinée (mort).

en Mais allons viens ici, roi,
a afin que tu entendes la parole
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u Karl. Ttruov eîôov, Faim; Ëptxu8éoç ulo’v,

xst’pevov Êv 8ané8tp ’ ô 8’ En" êvvs’a naira néhôga ’

a ici , afin que tu entendes mes paroles; dompte ta colère et ton

u noble cœur. n . Ia: Je dis , et il ne me répondit point, mais il se retira dans l’Enèbe

parmi la foule des autres ombres. Là sans doute, malgré son cour-
roux, il m’auràlt.parlé ou je lui aurais adressé de nouveau ia’parole,

si dans ma chère poitrine mon cœur n’avait souhaité de voir les aines

des antres morts. . Ven Je vis Minos, le glorieux fils de Jupiter, tenant un sceptre d’or,
assis et rendant la justice aux ombres; elles sollicitaient les arrêts du
roi, assises ou debout, dans le palais aux larges portes de Pluton.

« Après lui, j’aperçus l’énorme Orion, poursuivant dans la prairie

d’asphodèles les bêtes qu’il avait tuées sur les montagnes désertes,

tenant entre ses mains une massue toute d’airain qui ne se brise
jamais.

a Je vis Tityus, le fils de l’illustre Terre, étendu sur le sol ; son
corps couvrait neuf arpents; deux vautours se tenaient à ses côtés et
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« et le discours nôtre (de moi);
a et dompte ta colère
a et ion coeur généreux. a

«Je dis ainsi;
et lui ne répondit rien à moi ,
mais alla vers les autres âmes
des morts trépassés,
dans l’Érèbe.

La cependant il m’aurait parlé

quoique étant courroucé ,
ou moi j’aurais encore parlé à lui,

l mais le cœur à moi
dans ma chère poitrine
voulait voir les âmes

des autres morts.
a La donc je vis Minos,

illustre fils de Jupiter,
ayant un sceptre d’-or,

* rendant-ia-justice aux morts,
étant assis;

et ceux-ci autour de lui
interrogeaient sur leur: causes le roi,
étant assis et se-tenant-debout ,
dans la demeure aux-iarges-portes
de Pluton.

« Et après celui-ci
je vis l’immense Orion ,

chassant ensemble
dans la prairie rempile-d’asphodèles
les bétes que lui-même avait tuées

sur les montagnes désertes,
ayant dans ses mains
une massue tonte-d’airain ,

v toujours non-brisée.
a Et je vis Tityus,

fils de la terre très-glorieuse,
gisant sur le sol;
et celui-ci était étendu

sur neuf arpents;
et de-l’un-et-i’autre-côté
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lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; ses
mains ne les repoussaient point, car il avait fait violence à Latone ,
l’auguste épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian«

tes de Panopee pour se rendre à Pytho.
a Je vis aussi Tantale, souffrant de cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau s’approchait de son menton; tourmenté par la soif, il

ne pouvait pas boire. Chaque fois que le vieillard se baissait pour
se désaltérer, l’onde fugitive s’engloutissait aussitôt, et la terre noire

apparaissait, desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs

fruits au-dessus de sa tète, poiriers, grenadiers. pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux et verdoyantsoliviers; quand le vieil-
lard se dressait pour les saisir dans ses mains, le vent les enlevait
jusqu’aux sombres nuées.

a Je vis encore Sisyphe, qui soutirait de cruelles douleurs et portait
entre ses bras une pierre énorme. Faisant effort des pieds et des
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deux-vautours assis-auprès de lui
rongeaient lui au foie,
plongeant dans ses entrailles;
et il ne les repoussait pas
avec ses mains;
car il avait entraîné (fait violence à)
auguste épouse deJupiter, [Latone,
qui allait a Pytho
par la riante Panopée.

a: Et aussi je vis Tantale,
ayant des soutînmes terribles,
se-tenant-debout dans un lac;
et celuiæi (le lac)
s’approcbait de son menton;
et il se tenait ayant-soif,
mais il ne pouvait pas saisir l’eau
pour boire.
Car autant-de-fois-que
le vieillard se baissait,
désirant boire,
autant-de-fois l’eau absorbée

périssait (disparaissait);
et autour de ses pieds
la terre noire apparaissait,
et une divinité la desséchait.
Et des arbres au-feuillage-élevé

versaient (laissaient pendre) des

d’en haut, [fruits
poiriers et grenadiers

4 et pommiers aux-fruits-brillants,
et figuiers doux
et ’olivlers fleurissants;

lorsque le vieillard s’élançalt

pour saisir eux avec les mains,
le vent alors enlevalt eux
vers les nuages sombres.

«x Et aussi je vis Sisyphe,

ayant des soutînmes terribles,
portant une pierre énorme
de ses deux mains.
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mains, il poussait la pierre vers le haut de la montagne; mais, quand
elle était presd’atteindre le sommet. une force puissante la repoussait
en arrière, et, se jouant de ses cirons, elle allait rouler dans la plaine.

t Sisyphe recommençait encore à la pousser en tendant tous ses m
bres ; la sueur coulait de tout son corps, et des flots de poussière s’é-

levaient autour de sa téta.
a Après lui, je vis le robuste Hercule, ou du moins son image; car

ce héros goûte parmi les dieux immortels la joie-des festins et a pour
épouse la belle Bébé, fille du grand Jupiter et de Junon aux sandales

d’or. Autour de lui retentissaient les cris des morts fuyant avec
épouvante de toutes parts comme des oiseaux; pour lui, semblable
à la sombre nuit, tenant son arc nu et la flèche sur la corde. jetantça
et la des regards menaçants, il paraissait toujours prêt à frapper. Au-
tour de sa poitrine étaientuu baudrier terrible et un ceinturon d’or,
ou se voyaient de merveilleux ouvrages, des ours, des sangliers sau-
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Assurément lui s’appuyant (faisant

et des mains et des pieds [etlort)
poussait la pierre en haut
vers le sommet ;
mais lorsqu’elle était-sur-lepoint

de franchir le faite,
alors une force-puissante
la faisait-retourner de nouveau;
puis la pierre impudente
roulait dans la plaine. [etlort)
Mais celui-ci se tendant ( faisant
la poussait derechef;
et la sueur coulait de ses membres,
et la poussière s’élevait de sa tète.

a Et après celui-ci je vis [cule),
la force d’-’Hercule (le robuste Her-

ou plutôt son image;
car lui-méme

parmi les dieux immortels
se réjouit dans les festins
et possède Bébé aux-beaux-talons,

tille du grand Jupiter
et de Junon aux-sandales-d’or.
Et autour de lui était une clameur
de morts fuyant-en-désordre

de-tous-côtés, j
comme des oiseaux;
et lui, ressemblant alunait obscure,
ayant son arc nu
et une flèche sur la corde, [rible,
regardant-ça-et-la d’une-façon-ter-

ressemblant toujours
a un homme qui va lancer.
Et un terrible baudrier
liait à lui tout-autour
autour de la poitrine,
un ceinturon d’-or était à lui,-

où des ouvrages admirables
avalent été faits,

et des ours et des sangliers sauvages
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vases, des lions formidables, des mélées, des combats, des meurtres.

me: homicides. L’hablle ouvrier qui mit tout son art a façonner ce

travail n’en exécuterajamais un semblable. Des qu’il m’eut vu, il me

reconnut aussitôt, et m’adressa en gémissant ces paroles ailées :

a: Noble fils de Laérte, ingénieux Ulysse, infortuné, toi aussi sans

a: doute tu trames une destinée cruelle comme celle que je suppor-

a tais moi-même sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

a fils de Saturne, mais j’endurais des peines innles; car j’étais sou-

: mis aux lois d’un mortel bien plus faible que moi, qui m’imposait

a de rudes travaux; un jour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

« chien, car il ne pouvait pas imaginer une autre entreprise plus pé-

a rilleuse pour moi. Je saisis le monstre et l’entralnai hors du palais
0
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et des lions au-regard-éliucelant
et des mêlées et des combats

et des carnages
et des meurtres-d’hommes.
Celui qui l’ayant fabriqué

a fait-reposer (travaillé lentement)
ce ceinturon
sur (par) son art

I ne fabriquerait pas
quelque autre chose pareille.
Mais celui-la (Hercule)
me reconnut aussitôt,
après qu’il m’eut vu de ses yeux,

et gémissant

il dit-à moi ces paroles ailées :
r: Noble filsde-Laêrte,

a Ulysse fécond-en-înventions,
a ah! infortuné,
a assurément aussi loi
m tu mènes (portes)

a quelque mauvais destin ,
a comme celui que moi je supportais
« sous les rayons du soleil.
on J’étais a la vérité le fils

a de Jupiter fils-de-Saturne,
c mais j’avaisune misère immense ç
a: car j’étais dompté (soumis)

«fortement ’

a par (à) un homme bien pire que moi,
a et celui-ci commandait a moi
a de pénibles travaux;
on et un jour il envoya ici moi
a devant emmener le chien;
«car li n’imaginait plus

a un autre travail [pour moi
a être en quelque chose plus pénible
a que celui-ci.
on Moi j’emportal celuiéci (le chien)
a: et l’emmenai

a de la demeure de Pluton;

Il



                                                                     

242 curieux A.a ’Eppetaç Si p.’ imposa iôè ykaoxôimç ’AG-rîvn. n

a °Qç eimôv, ô pâti «En; En 8651.0»! ”Aïôoç dom.

Aôràzp s’yibv m3108 pévov Ep-zrsôov, si ne 31’ E160:

àv’âpâîv ipa’xw, oï 8h Ta npâeesv 5103110.

Kari v6 x’ En WPOTÉFOUÇ ïôov àve’paç, 03; ë’Ost zip, 630

91min Hupiôoôv 1:, 028w iptxuôs’a réma-

am «ph ê-ni leve’ âyrfpero impie vexpâ’w,

fa? Osonset’n’ âgé 8è pop?» 85,0; ipst,

paf p.01. Topyeïnv xsçaÀ-Àv Savoie nehôpou

ES ”Aï80c TréyqlEIEV âyao’h Hepo’eoovewz. 535
Aôrix’ Ënetr’ êni vînt mon: êxÉÀeuov écuipouç

m3106; 1’ àpëuivew civet se WPUPN’IIM’IŒ mon t

oÎ 8’ un, sïçôawov ml hi Ariel xoîôttav.

T ùv 8è xat’ ’Qxeavov atomisoit 959: flips: êo’oto’

apion yèv dessin , paré-traira 8è stimula: 0390;. 640

c de Pluton; car Mercure et Minerve aux yeux bleus me condui-
- salent.»

a A ces mots, il rentra dans la demeure de Pluton. Pour moi, je
continuai à rester là, pour voir s’il viendrait encore quelqu’un des

héros morts anciennement. Peut-être aurais-je vu ceux que je dési-
rais, Thésée et Pirlthoüs, ces glorieux rejetons des dieux; mais au-

tour de moi s’assemblaient avec un bruit immense les nations des
morts; la pâle crainte s’empara de moi, je tremblai que l’auguste

Proserpine ne m’envoyât du fond des enfers la téta de la Gorgone,

monstre horrible. Aussitôt donc je revins vers le vaisseau, et j’ordonr

nai à mes compagnons de s’embarquer et de détacher les amarres;

ils montèrent rapidement sur le navire et prirent place sur leurs
bancs. Le flot nous emporta sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise favorable.

wh-



                                                                     

a iEijeia: 8è Ensuite p.5
a iôè 101’th fluons-mu. n

a Elmbv 63;,
à jLËV En mon;
sic-m Boum: ’Aîôoç.

Aüràp âyàw névov aùroü

Épntôov,

si 1L; àvôpâiv fipéwv,

ci ôù 61mm: ce npôoOsv,

30m En.
[ai vu 180v m En
chipa: npwépouç,

05mg» EOtiov,
encrée: fletpiOoôv ce.

rima ëptxuôs’ot 056v ’

me 7:va
Eevea [LUPIÏŒ vexpôv

êTIŒYEÎpETO,

fifi. Geoireain ’

656: 6è ximpàv fieu ne,
un àyauù Hepceço’vem

négocié par.

êë ’Aîôo;

napalm romarin»
3:16pm: Savoie.
Athéna Errata
xuhv in! vîjei

éxéleoov éraipooç

àyâaivtw a IÛTCÙÇ

bandai a «popvfim’
et. 8è initiiez

ekôawov

zani xdfltCov êni tantet.
Küua 5è (360w

pipe 791v
nattât norauôv ’stavôv ’

1196310: pfev eîpsain.

juvénats ôà minuta; oôpoç.

L’onvssEE , x1. 243
«et Mercure avait conduit moi
a et (avec) Minerve aux-yeux-bleus. n

a Ayant (lit ainsi,
celui-ci s’en alla de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais moi je restais la

avec-constance, [héros,
pourvoir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant,
viendrait encore.
Et j’aurais vu encore

les hommes plus anciens,
que je voulais voir,
Thésée et Pirithoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des nations innombrables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (lnexprimable);
et la crainte pâle saisit moi,
de peur que la glorieuse Proserpine
n’envoyât à moi

de la demeure de Pluton
la tete de-Gorgone
du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
étant allé vers le vaisseau

j’ordonnal me: compagnons

et monter eux-mémos
et détacher les amarres;
et ceux-ci aussitôt
entrèrent dans le vaisseau [meurs.
et s’assirent sur les bancs-de-ra-
Et le flot du courant
portait celui-ci (le vaisseau)
sur le fleuve Océan;
d’abord le travaihle-ia-rame,

et ensuite un beau vent.

--...---



                                                                     

NOTES

SUR LE ONZIËME CHANT DE L’ODYSSÈE.

Page 164: i. Ktupepiœv àvôpôv. Dugas-Montbel : a La plupart
des interprètes entendent ici par Cimme’riens les peuples qui habi-
taient le pays nommé Bosphore Cimmérique, au nord du Pont-
Euxin. Cette opinion n’est pas admissible; tout démontre qu’Ulysse
parcourait alors la mer .de Sicile; et l’on ne peut pas supposer que
le poète, sans prévenir qu’il intervertit l’ordre naturel des événe-
ments, transporte toma coup son héros dans la Chersonnèse Tau-
rlquc, près des Pains Méotides. Par Cimmériens il faut entendre
avec Ephore les peuples voisins du lac Averne, aujourd’hui logo
Averno, entre Baies et Cames, ou, du cap de Circé, l’on peut se
rendre en un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom de Cimmérlens fut donné à ces peuples parce qu’ils habitaient
une contrée ténébreuse, en faisant dériver le mot de uéppepoç, qui,
selon Hésychius, signifie ténèbres, obscurité. a

- 2. osas «01’ (10106:, etc. Virgile, Géorgiquex, HI, 356 :

Tutu sol pallenlex baud unqunm discutit umbras,
Ne: quum invectus equis chum petit aillera, nec quoi"
l’ræeipitem Occani rubro lavai. æquore currum.

-- 3. ’Evô’ 1594an pév. etc. Pour tous les détails qui suivent, com-

parez le chant X, vers sis-530. .Page 166: i. Metompénst. La syntaxe régulière exigerait pera-
zpa’m; ou pemmican.

Page 168: i. IIpo’mj 5è 1101?] ’Eiqtfivopoç mon. De memeEnée, au

Vle livre de l’Éneide, rencontre d’abord l’ombre de Paiinure errant
a l’entrée des enfers, où les âmes ne peuvent être admises sans que
leurs corps aient reçu la sépulture.

Page 170: l. lib-1.7,; èv peydpq», etc. Pour ce vers et les suivants,
voy. chaut X, vers 554-560.

Page in : l. Tinr’ aür’ mutiez; Bothe : a Quid rimas renisli
concise dictum est pro hoc vol quodam simili : rim’ des voile-ct;
mues; quid cogitons, quidve slruens, derme , more tuo, hue ad-
venant; la

- 2. emmi; viet,» Est-il question ici de la Sicile? Cela est
assez improbable, disent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fois donné le nom de Trinacrie, à cause de ses trois pro-
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montoires, Pélore, Pachynum et Lilybée. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eût pas appelée une ile déserte (voy. chant XII, 127-136).
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples. les Sicanes, les
Sicules, les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eût pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première fois. Sans vouloir
nous permettre de trancher la question , nous dirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côté opposé t qu’y a-t-il d’étonnant a ce qu’il ne reconnaisse

pas que c’est une seule et même ne? Il ne l’a jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la’situation précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la voit pas sous le même aspect.

Page 176 : 1. Elço’xe roi); api-mou, etc. Selon Pausanias, Homère
veut désigner ici les Épirotes. Voici en effet ce qu’il dit en parlant
de Pyrrhus (l , x"): ’E: 6è tira theliow êtaôo’tç, Kapxnôoviouc rivoir-
xato’ev ànavao’rfioatt Xupaxouotîw. (Ppovfiaaç 8è «610,6 Kapxnôoviwv, 0!

Guidon; 163v 1’615 papâo’tpmv palma rixov êpneipoiç, Tüptot (Pointe;
:0 àpxot’t’ov ÜVTEÇ, touron èvavriot êmfipen VGUjLaXfiG’ŒI, roi: ’Hnerpu’r

tint; xptîipevoç, o’l pense dilation: ’lliou Minou 0l panai, me
ado-lu ênieravro’ me xpfioôat. Mapvope’t’ ôé p.0: and ’Opv’jpoo En: év

’Oôocaeiqt’ Oî min 7.00.01.... Eôouotv. On dit en effet qu’Ulysse , après

son retour, alla en Épire consulter l’oracle de Dodone.
Page 188 : 1. 26; te miam... eouôv àmûpa. Hyginus’: Anticlea,

Autolyci filiez, mater Ulyssis, munie faire audito de Ulysse, ipso
se interfecü. Selon Homère, au contraire, Anticlée meurt du chagrin

de ne pas voir revenir son fils. I
- 2. Aû’ràp Eymy’ E05).ov, eIC. Virgile, Enéide, V1, 700 :

Ter conatus ibi colle tiare brachia circum,
Ter frustra comprensn marins effugit imago ,
Par levibus ventis volncrique siinillitna soinno.

Page 192: 1. ’Evurfioç. L’Enipée, fleuve de la Thessalie, sur laquelle
régnait Salmonée.

- 2. Hopçûpeov 6’ ripa stûpa, etc. Virgile, Géorgiques, 1V, 360 :

At illum
Cornu in nantis incitent circumstctit unda
Accepitque sinu "si".

Page 196 : 1. ’E-mxa’tcmv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
- 2. Kaôpaïmv ivoto’oe. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste est découvert, Œdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue à régner.

Page 198 : 1. Mo’w-rtç ânouwv. Homère dit au Xi” chant (vers 225

et suiv.) que ce fut le devin Mélampe qui enleva les génisses des
champs de Phylacé et qui épousa la fille de Nélée.
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Page 200: l. ’lqnpéôemw. Cette lphlmedle était fille de Triops , roi
de Thessalie.

- 2. nOGGÆV èn’ Oùiüpmp, etc. Virgile, Géorgiquee, I, 281 :

Ter sont connti iulponcre Polio Ossam
Scilicet, nique 0mn frundosum involvere Olympurn.

Page 20?: l. Atovücov paprvpinmv. Bacchus raccusa auprès de
Diane d’avoir profane avec Thésée le bois sacré de la déesse. D’après

les poètes des ages suivants, Ariadne, abandonnée par Thésée dans
l’lle de Naxos, y fut épousée par Bacchus.

Page 206 : l. Amrivnv meut». Voy. chant I, 3580i. 359.
Page 210: 1. Kami); 16mn yuvamôg. Dugas-Iontbel : a Par cette

femme odieuse, les uns entendent Hélène, la cause de la guerre;
diantres Clytemnestre, qui [il périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve,
ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithète mit. mé-
chante. par nankin); (ou uuwfleicnfl, celle qui attire le mal-
heur, funeste. Eustalhe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me paraissent inutiles à faire connaître. Ce qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Clytemnestre,
dont Ulysse va raconter le crime. n 1

Page 2M : 1. Booioipnv .x’ ènâpoupoç édiv. etc. Dugas-Montbd:
a Volci une des pensées d’Homère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. c’est par la qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le poële. Cependant rien de plus naturel que ce sen-
timent qui nous attache a la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mort :

Qulm voilent minore in Kilo
None et [maintien et dans parterre labolesl

On trouve souvent cette idée-fi exprimée dans l’Ecriture. n
Page 228 : l. K’ÎrrEIOI. Les Cétéens.étaient un peuple de la Mysie.
Page 230: l. îhrpo’âsibv lapinant. Pline l’Ancien dit en parlant de

l’asphodèle : Fuit tenuiomm cibus, quem et mortuorum in tumu-

lfs apponebant. IPage 236 : 1. Nm: 8è nm, etc. Virgile, Enéide, V1, 597 :

Rostroque ilnmnnis vultur ohunco
[nunatak jouir tondons (ecunzinque pœnis
Vint-ra.

-- 2. Panopée, ville de Phocide; c’était la que régnait Tityus.

æ..-


